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1. SIKKERHETSINSTRUKS
 1.1 Generell informasjon
• Les følgende sikkerhetsinstruks grundig 

før installering, vedlikehold eller justering 
av varmtvannsberederen.

• Personskade eller materiell skade kan 
oppstå hvis produktet ikke monteres eller 
brukes på tiltenkt måte.

• Oppbevar denne manualen og andre rele-
vante dokumenter slik at de er tilgjengelige 
for fremtidig referanse.

•  Produsenten forutsetter overholdelse av 
sikkerhets-, drifts- og vedlikeholdsinstruk-
ser som medfølger (sluttbruker), samt 
samsvar med montasjeanvisning, gjel-
dende standarder og forskrifter på instal-
lasjonstidspunkt (installatør). 

Symboler benyttet i denne anvisningen:

!  ADVARSEL  Mulighet for alvorlig personskade eller død

!  FORSIKTIG Mulighet for mindre eller moderat skade på person eller eiendom

FORBUDT å utføre

! SKAL utføres

! Dette dokumentet skal oppbevares på et egnet sted, tilgjengelig for fremtidig referanse.

!
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 1.3 Sikkerhetsinstruks for installatøren

!  ADVARSEL

Sikkerhetsventilers overløp skal IKKE tettes eller plugges.

! Evt. overløpsrør fra sikkerhetsventil SKAL være i egnet dimensjon, uavstengbart, brutt og 
frostfritt m/fall til sluk.

!
Fast el. montasje skal benyttes ved installasjon i nye boliger eller ved endring av eksister-
ende el. opplegg iht. forskrift. Nettkabel med støpsel for veggkontakt kan benyttes ved 
utskiftning av produkt uten endring av el. opplegg.

! Strømtilførselskabel skal tåle 90°C. Strekkavlaster skal monteres (medfølger) 

! Produktet skal være fylt med vann før strøm tilkobles.

! Gjeldende forskrifter, standarder og denne montasjeanvisning skal følges.

 1.2 Sikkerhetsinstruks for brukeren

!  ADVARSEL

Sikkerhetsventilers overløp skal IKKE tettes eller plugges.
Produktet skal IKKE tildekkes foran el. lokk i front.
Produktet skal IKKE modifiseres eller endres fra sin originale tilstand.
Barn skal IKKE leke med produktet, og ikke oppholde seg ved produktet uten tilsyn.

! Produktet skal være fylt med vann før strøm tilkobles.

! Vedlikehold / innstillinger skal kun utføres av personer over 18 år, med tilstrekkelig kompetanse

!  FORSIKTIG
Produktet skal ikke utsettes for frost, overtrykk, overspenning eller klorbehandling. Se garanti-
bestemmelser.
Vedlikehold / innstillinger skal ikke utføres av personer med nedsatte fysiske eller mentale 
evner, med mindre de har fått instruksjoner om bruk av noen ansvarlig for deres sikkerhet.

!  FORSIKTIG

!
Produktet skal plasseres i rom med sluk, utført iht. våtromsnormen / siste TEK. Alternativt 
skal aut. vannstoppventil med sensor og overløp fra sikkerhetsventil til sluk monteres. 
Produktansvar gjelder kun hvis dette blir fulgt.

! Produktet skal monteres loddrett og i vater, på gulv eller vegg egnet for totalvekt av produktet i 
drift. Se merkeplate.

! Produktet skal ha fri serviceavstand på 40 cm foran el. lokk / 10 cm over høyeste punkt.
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 2.4 Tekniske data

 2.5 ErP data - Technical Data Sheet

NRF nr.  Produktkode: IP-
klasse

Kapasitet
personer

Vekt
kg.

DiaxHøyde
mm.

Frakt vol. 
m³

Faktisk 
volum l.

Varme-
tap W

800 0334 DTC 200 - 2.8kW / 1x230V+HX 1,05+0,7m² IP21 4,0 54 ø595 x 1270 0,5 189 59
800 0336 DTC 300 - 2.8kW / 1x230V+HX 1,4+0,8m² IP21 6,0 64 ø595 x 1750 0,6 280 71

Varemerke Modellnr.. Modellnavn ErP 
profil

ErP 
Rating 

Energi 
eff. % AEC - kWh/a Termostat 

innst. °C
Volum 

40°C vann
OSO Hotwater AS 800 0334 DTC 200 - B - - 70 -
OSO Hotwater AS 800 0336 DTC 300 - C - - 70 -
Direktiv: 2010/30/EU Regulativ: EU 812/2013 Direktiv: 2009/125/EC Regulativ: EU 814/2013
Varmetapstestet iht. standard: EN12897

2. PRODUKTBESKRIVELSE
 2.1 Produktidentifikasjon
Identifikasjon for ditt produkt finnes på merke-
platen festet til produktet. Merkeplaten inneholder 
informasjon om produktet iht. EN 12897:2016 og 
EN 60335-2-21, i tillegg til andre nyttige data. Se 
samsvarserklæring på www.osohotwater.com for 
mer informasjon.

OSO produkter er designet og produsert iht.:
•  Trykktankstandard  EN 12897:2016
•  Sikkerhetsstandard  EN 60335-2-21
•  Sveisestandard   EN ISO 3834-2

OSO Hotwater AS er sertifisert iht. 
•  Kvalitet ISO 9001
•  Miljø ISO 14001
•  Arbeidsmiljø ISO 45001

 2.2 Bruksområde
Delta Twincoil er designet for å forsyne boliger 
med varmt forbruksvann. Produktet er beregnet 
for bruk med to alternative energikilder. 

 2.3 CE merking

CE merket viser at produktet er i samsvar med 
de aktuelle direktivene. Se samsvarserklæring på 
www.osohotwater.com for mer informasjon.

Produktet er i samsvar med direktiver for:
•  Lavspenning  LVD 2014/35/EU
•  Elektromagnetisk kompatibilitet EMC 2014/30/EU
•  Trykkutstyr  PED 2014/68/EU

Sikkerhetsventil(er) benyttet skal være CE merket 
og samsvare med PED 2014/68/EU.

 2.6 Reservedeler
Vare nr. Betegnelse  Produktbeskrivelse: Dimensjon
72064 RG 5/4” Element - 2,8 kW/1x230V - 1-rørs Lengde 420 mm. 
80025 TS2 Termostat - 59T/66T 50-75°C 1fas 2-polig
81569 Internledning Ledning 2,5# 180°C gaffel + gaffel Lengde 205 mm
92024 PT Sikkerhetsventil - trykk&temp. 10 bar / 90-95°C - Caleffi G1/2”M
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 3.3 Produktdimensjoner
Alle mål i mm.

 3.3.1  Anslutningshøyder
Alle mål i mm.

Produkt A  B C ø

DTC 200 0-40 1270 672 595
DTC 300 0-40 1750 672 595

Produkt D E F G H I J

DTC 200 155 266 521 651 765 903 1087
DTC 300 155 266 676 806 1036 1191 1567

Toleranse +/- 5 mm. (gjelder ikke mål A).

Toleranse +/- 5 mm. 

3. INSTALLASJONSINSTRUKS
 3.1 Produkter omfattet av denne instruksen
800 0334 Delta Twincoil - DTC 200
800 0336 Delta Twincoil - DTC 300

 3.2 Medfølgende i leveransen

Ref no. Antall  Beskrivelse

1 1 Varmtvannsbereder m/2 innebygde coil
2 1 PT sikkerhetsventil
3 1 Termometer
4 2 Følerlomme
5 1 Termostat
6 1 Varmeelement
7 1 Montasjeanvisning (dette dokument)
8 3 Stillben (fabrikkmontert) 7

1

2

8

4

4

6
5

3

A

B

ø

D

C

E

F

G

I

J

H

8°

25°
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 3.3.2  Inntransport

Produktet skal transporteres varsomt som illus-
trert, med emballasje. Benytt håndtakene i esken.

!  FORSIKTIG
Stusser, ventiler og lignende skal ikke benyttes 
til å løfte produktet da dette kan forårsake funk-
sjonsfeil.

 3.4 Krav til installasjonssted og plassering

!  FORSIKTIG

!
Produktet skal plasseres i rom med sluk, utført iht. våtromsnormen / siste TEK. Alternativt 
skal aut. vannstoppventil med sensor og overløp fra sikkerhetsventil til sluk monteres. 
Produktansvar gjelder kun hvis dette blir fulgt. 

! Produktet skal plasseres i et tørt og permanent frostfritt miljø.

! Produktet skal plasseres på gulv eller vegg egnet for totalvekt av produktet i drift. Se merke-
plate.

! Produktet skal ha fri serviceavstand på 40 cm foran el. lokk / 10 cm over høyeste punkt.

! Produktet skal være enkelt tilgjengelig i boligen for service og vedlikehold.

Min. 
40 cm

Min. 10 cm

Min. 40 cm
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 3.5 Rør-installasjon

Produktet er beregnet å være permanent 
tilkoblet hovedvanntilførsel. Ved installasjon 
skal godkjente rør av korrekt dimensjon be-
nyttes. Gjeldende standarder og forskrifter 
skal følges.

3.5.2  Inngående vanntrykk
Produktets effektivitet avhenger av inngående 
kaldtvannstrykk. Vanntrykket bør være mini-
mum 2 bar og maksimum 6 bar over hele døg-
net. For høyt vanntrykk kan justeres ved å in-
stallere en trykkreduksjonsventil.

3.5.3  Tilkobling av rør
Rør i egnet dimensjon og kvalitet trekkes til 
produktets anslutninger og tilkobles med egnet 
tetningsmiddel. 

En sikkerhetsventil av godkjent type (se pkt. 2.3) 
egnet for installert effekt iht. lokale reguleringer 
skal være montert i varmekretsen (godkjent PT 
sikkerhetsventil medfølger).

 3.5.1  Anslutninger - dimensjon og funksjon

Anslut-
ning Dimensjon Funksjon

D G3/4” internal Kaldtvann inn
E G3/4” internal Coilanslutning nedre (nedre coil)
F G3/4” internal Coilanslutning øvre (nedre coil)
G G3/4” internal Coilanslutning nedre (øvre coil)
H G3/4” internal Coilanslutning øvre (øvre coil)
I G3/4” internal Varmtvann sirkulasjon
J G1/2” internal PT sikkerhetsventil (medfølger)
K G3/4” internal Lufting / varmtvann ut

D

E

F

G

I

J

K

H
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ANBEFALING

- Sørg for avstand til gulv. Skru medfølgende stillben ut minimum 15 mm. fra bunn av produktet.

-
Strømtilførselskabel (1) bør legges skjult under en av kanalene i bunnen av produktet som vist i 
illustrasjon.

-
Ved tett tilbakeslagsventil bør reduksjonsventil og ekspansjonskar monteres (hindrer drypp fra 
sikkerhetsventil).

-
Dersom maksimalt vanntrykk overstiger 6 bar over døgnet, bør reduksjonsventil og ekspansjonskar 
monteres.

-
Ved installasjon i rom som ikke er utført iht. våtromsnormen, bør vanntett spillbakke med over-
løpsrør i egnet dimensjon til sluk monteres under produktet, i tillegg til aut. vannstoppventil 
med sensor. Dette vil forebygge mot evt. materielle skader.

3.5.4  Montasjeinstruks

3.5.5  Montasjeanbefaling

!  FORSIKTIG

!
Produktet skal plasseres i rom med sluk, utført iht. våtromsnormen / siste TEK. Alternativt 
skal aut. vannstoppventil med sensor og overløp fra sikkerhetsventil til sluk monteres. 
Produktansvar gjelder kun hvis dette blir fulgt.

! Produktet skal monteres loddrett og i vater, på gulv eller vegg egnet for totalvekt av produktet i 
drift. Se merkeplate.

! Produktet skal ha fri serviceavstand på 40 cm foran el. lokk / 10 cm over høyeste punkt.

!  ADVARSEL

! Produktet skal være fylt med vann før strøm tilkobles.

! Evt. overløpsrør fra sikkerhetsventiler skal være i egnet dimensjon og legges uavstengbart, 
brutt og frostfritt med fall til sluk.

1
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Komponent Merknad
Sikkerhetstermostat 85°C termoutløser
Arbeidstermostat 50-75°C stillbar
Varmeelement 2,8 kW - 1-fas 230V
Nettkabel med støpsel Varmebestandig
Internledninger Varmebestandig

3.6.4  Tiltrekkingsmomenter

!  ADVARSEL
Kontinuerlig spenning er tilstede på tilkob-
lingspunktene L og N. Før elektrisk arbeid ut-
føres skal strømtilførsel brytes og sikres mot 
påsetting mens arbeid pågår.

Komponent Tiltrekkingsmoment
G1.1/4” varmeelement 60 Nm (+/- 5)
Termostatskruer 2 Nm (+/- 0,1)
Jordskrue på elementhode 2 Nm (+/- 0,1)

A)  Blå ledning (L) – Faseleder – er koblet til 
 punkt «1» på termostat.
B) Brun ledning (N) – Nøytral – er koblet til 
 punkt «3» på termostat.
C) Gul ledning med grønn stripe  – Jord – er 
 koblet til koblingspunkt på varmeelementet 
 (sekskant messing).
D) Internledninger fra element til termostat er 
 koblet til hhv. punkt «4» på sikkerhetstermo-
 stat og punkt «2» på arbeidstermostat. Se
 illustrasjon.

 3.6.3  Montere temperatursensor
Produktet er utstyrt med en temperatursensorbrakett 
som brukes til å montere en temperatursensor på 
6 eller 8 mm. Følg fremgangsmåten nedenfor for å 
montere temperatursensoren.
1. Fjern temperatursensorbraketten (A) fra tanken 

ved å ta tak i den og trekke den rett ut.
2. Monter temperatursensoren (B) i sporene 

i sensorbraketten og legg sensorkabelen i 
kabelsporet (D). En 8 mm sensor (som vist her) 
passer i de øvre sporene (C), mens en 6 mm 
sensor passer i det nedre sporet (E). 

3. Monter sensorbraketten i tanken igjen. Påse 
at braketten føres helt inn, slik at det blir god 
kontakt mellom sensoren og den innvendige 
tankoverflaten av rustfritt stål. Sørg for at 
sensorkabelen plasseres riktig i kabelsporet (D), 
slik at kabelen ikke blir skadet.

 3.6 El-installasjon

3.6.1  Elektriske komponenter

Fast el. montasje skal benyttes ved installasjon i 
nye boliger eller ved endring av eksisterende el. 
opplegg iht. forskrift. Nettkabel med støpsel for 
veggkontakt kan benyttes ved utskiftning av 
produkt uten endring av el. opplegg. Evt. fast el-
montasje skal utføres av aut. elektriker. Gjeldende 
standarder og forskrifter skal følges.

3.6.2  Elektriske tilkoblinger i el-boks

B

C

E

D

A

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

L N

El-kobling, skjematisk
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ANBEFALING

- Strømtilførselskabel (1) bør legges skjult under en av kanalene i bunnen av produktet som vist i 
illustrasjon.

-
Fast el. montasje skal benyttes ved installasjon iht. gjeldende regler og standarder. Alt el-
arbeid skal utføres av aut. elektriker.

-
For produkter med Ȑ 2kW effekt, bør > 10A sikring / > 1,5# ledning benyttes. 
For produkter med Ȑ 3kW effekt, bør > 15A sikring / > 2,5# ledning benyttes.

3.6.4  Montasjeinstruks

3.6.5  Montasjeanbefaling

!  ADVARSEL

! Produktet skal være fylt med vann før strøm tilkobles.

!
Fast el. montasje skal benyttes ved installasjon i nye boliger eller ved endring av eksisterende 
el. opplegg iht. forskrift. Nettkabel med støpsel for veggkontakt kan benyttes ved utskiftning av 
produkt uten endring av el. opplegg.

! Nettkabel skal tåle 90°C. Strekkavlaster skal monteres (medfølger).

!  FORSIKTIG

! Produktet skal ha fri serviceavstand på 40 cm foran el. lokk / 10 cm over høyeste punkt.

! Ved evt. skade på nettkabel skal denne erstattes med kabel med kvalitet som oppfyller instal-
lasjonens krav. Utskiftning skal utføres av aut. elektriker. .

1

3.6.4  Montasjeinstruks
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4.1  Fylling av vann
Sjekk først at alle røranslutninger er korrekt utført. 
Gjør deretter følgende:
A) Åpne en varmtvannskran – la denne stå åpen
B) Åpne kaldtvannstilførsel til produktet.
Sjekk at vannet fra den åpne varmtvannskranen 
flommer fritt, uten avbrudd av luft. Steng varmt-
vannskranen.
Fylling/tømming coil: Følg instruks for ekstern 
varmekilde og pkt. 4.5.1.

4.2 Påsettelse av strøm
Når bereder er fylt med vann kan strøm påsettes. 

4.3 Kontrollpunkter
A) Sjekk at alle rørkoblinger til/fra produktet er 
 tette og ikke lekker.
B) Sjekk at strømtilførsel til produktet ikke er 
 i fare for å bli utsatt for mekanisk, termisk eller 
 kjemisk påvirkning.
C) Sjekk at evt. overløpsrør fra sikkerhetsventil er 
 uavstengbart og brutt, samt ligger frostfritt 
 med fall til sluk.
D) Sjekk at produktet står stabilt i lodd og i vater.

4.6 Overlevering til sluttbruker

4. IGANGSETTELSE FØRSTE GANG

INSTALLATØR SKAL:

Instruere sluttbruker om sikkerhetsinstruks og 
vedlikeholdsinstruks.
Veilede sluttbruker vedr. innstillinger og tøm-
ming av produktet.
Overlevere denne montasjeanvisningen til slutt-
bruker.
Skrive inn kontaktinformasjon på produktets 
merkeplate.

!  ADVARSEL

Vanntemperaturen i produktet kan overstige 
75°C og medfører skoldingsfare. Før tømming 
utføres skal en varmtvannskran åpnes på maks 
trykk / temperatur i min. 3 minutter.

A) Koble fra strømtilførselen.
B) Steng inngående kaldtvannstilførsel.
C) Åpne en varmtvannskran maksimalt
 – la stå (hindrer vacuum).
D) Koble fra rør til produktets kaldtvannsanslut-
ning (D). Produktet tømmes.

Før produktet fylles opp igjen må rør for kaldt-
vannstilførsel monteres tilbake på anslutnin-
gen (D) med egnet tetningsmiddel. Sjekk at 
koblingen er tett etter at produktet er satt i 
drift. 

4.5.1  Tømming av coil
Følg anvisninger for ekstern varmekilde for 
tømming av denne. Deretter kobles tur- og 

4.5 Tømming av vann

retur-rør til coil av. Coil tømmes via nedre 
anslutning. NB: Nedre coil har et oppløft (C) fra 
nederste punkt, hvor væske vil samles opp. For 
fullstendig tømming av nedre coil må det der-
for benyttes trykkluft i øvre coilanslutning slik 
at all væske dreneres. 

C

D

1
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!  ADVARSEL

Kontinuerlig spenning er tilstede i el.-boksen. Før 
elektrisk arbeid utføres skal strømtilførsel brytes 
og sikres mot påsetting mens arbeid pågår.

5.1 Innstillinger
5.1.1  Termostatinnstilling
Produktets termostat er stillbar fra 50-75°C. Ter-
mostaten bør ikke stilles lavere enn 60°C for å 
unngå bakterievekst. For å justere temperaturen:
A) Koble fra strømtilførselen.
B) Demonter el-lokket (1) med en skrutrekker.
C) Juster temperatur på termostaten (3) med en 
 skrutrekker. 
D) Monter el-lokket (1) før strømtilførsel kobles til.

5.1.2  Resetting av sikkerhetstermostat
Produktets sikkerhetstermostat slår ut ved fare 
for overoppheting. Denne resettes ved å demon-
tere el-lokket (1) og trykke inn den røde “RESET”-
knappen (2). Om termostaten slår ut gjentatte 
ganger, kontakt installatør.

5.1.3  Justering av stillben
Produktet er utstyrt med tre fabrikkmonterte 
stillben, justerbare fra 0-40 mm. Skru stillbena ut 
minimum 15 mm. fra bunn av produktet. Juster 
bena individuelt til produktet står støtt og stabilt 
i lodd og i vater.

5.2 Vedlikehold
Produktet skal ha årlig ettersyn av alle kompo-
nenter. Vedlikehold skal utføres av personer 
over 18 år, med tilstrekkelig kompetanse. Årlig 
kontroll inkluderer:
• Kontroll av tetthet ved anslutninger på alle 
 komponenter og rørkoblinger.
• Ettertrekking av alle el-koblinger i elsentralen:
A) Bryt strømtilførsel til produktet og sikre at 
 strøm ikke kan påsettes mens arbeidet pågår.
B) Demonter el-lokket (1) og trekk til alle el- 
 koblinger, se tiltrekkingsmomenter i tabell 
 3.6.3.  
C) El-lokket (1) skal monteres før strøm påsettes. 
 Årlig kontroll av sikkerhetsventil iht. prose-
 dyre under.

5. BRUKERVEILEDNING

VEDLIKEHOLDSINSTRUKS

! Vedlikehold skal utføres av personer over 18 år, med tilstrekkelig kompetanse.

! Årlig kontroll av sikkerhetsventil:

- Åpne ventilen 1 minutt ved å vri ratt (R) moturs til ventilen åpner. Hold åpen.

- Kontroller visuelt at vannet renner fritt til avløp.

- JA = OK. Steng ventilen ved å vri ratt (R) videre moturs til lukket posisjon.

- NEI = IKKE OK. Bryt strømtilførsel / steng vanntilførsel. Kontakt installatør.

R

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

3

2
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6.1 Feil og løsninger
Hvis det oppstår problemer med produktet un-
der drift, sjekk mulige feil og løsninger i tabel-
len. Dersom problemet ikke er vist i feilsøkings-

6. FEILSØKING

tabellen eller det er usikkerhet rundt problemet, 
kontakt installatør (se produktets merkeplate) 
eller OSO Hotwater AS - se pkt. 7.1.

FEILSØKING
Problem Mulig feilårsak Mulig løsning

Ikke varmtvann

Strømtilførsel er brutt. Verifiser at sikringen er på / jordfeilbryter 
ikke har slått ut.

Termostat har slått ut. Trykk inn “Safety” knapp på sikkerhetster-
mostat, se “Brukerveiledning”.

Varmeelement er defekt. Skift varmeelement. Kontakt aut. instal-
latør.

Lekkasje på varmtvannsrør

Verifiser ved å: a) stenge alle vv-kraner, 
b) vente 2-3 timer, c) kjenne på ut-
gående vv-rør om det er varmt. I så fall 
er det lekkasje på varmtvannsrør eller 
annen lekkasje. Kontakt aut. installatør.

Det renner/drypper fra 
sikkerhetsventilen/det er 
ofte vann på gulvet ved 
bereder om morgenen

Trykkreduksjonsventil, vannmåler eller 
tett tilbakeslagsventil på vanninntaket.

Vanntrykket inn i boligen er for høyt.

Monter AX ekspansjonskar som tar opp 
ekspansjon under oppvarming og montér 
trykkreduksjonsventil for stabilt vanntrykk 
inn i boligen. Trykkreduksjonsventilen jus-
teres inn ift. eksp.karets fortrykk. Kontakt 
aut. installatør.

Sikkerhetsventilen er slitt eller det 
ligger partikler mellom membran og 
ventilsete pga. urent vann

Forsøk å spyle gjennom sikkerhetsventilen 
med vann. Åpne ventilen i ca. 1 minutt. 
Hvis ventilen fremdeles renner må ventilen 
skiftes. Kontakt aut. installatør.

Lekkasje ved varmeelement.

Verifiser ved å: a) bryte elektrisk tilførsel, 
b) skru av el-lokk, c) Visuelt sjekke om lek-
kasjen kommer fra varmeelement. I så fall: 
skift pakning / varmeelement. Kontakt aut. 
installatør.

Ikke nok varmtvann Mye forbruk i boligen.

Juster opp temperatur på termostaten til 
75°C, se “Brukerveiledning”.

Bytt til en større OSO varmtvannsbered-
er. Kontakt aut. installatør.

Ikke høy nok temperatur

Termostat er stilt på for lav tempera-
tur.

Juster opp temperatur på termostaten til 
75°C, se “Brukerveiledning”.

Overslag i kraner fra kaldtvann til 
varmtvann. Kontakt aut. installatør.

Sikring/jordfeilbryter 
slår ut gjentatte ganger

Mulig feil på berederens elektriske 
anlegg.

Verifiser slik: a) bryt elektrisk tilførsel, b) skru 
av el-lokk, c) sjekk visuelt el.-boksen for evt. 
problemer. Kontakt i så fall aut. elektriker 
for kontroll. Monter el-lokk.

Lang tid før varmtvannet 
kommer til tappested

Lange rørstrekk fra bereder til tap-
pested.

Monter sirkulasjonsledning eller varme-
kabel på VV rør. Alt. monter ettervarmer 
ved tappested. Kontakt aut. installatør.

Slag i rørene når varmt-
vannskran stenges

Stor trykkøkning når kranen stenges 
hurtig.

Helt normalt. Monter AX ekspansjonskar 
hvis plagsomt. Kontakt aut. installatør. 
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7.1  Kundeservice
Ved problemer som ikke er løsbare etter gjen-
nomgang av feilsøkingsguiden i denne mon-
tasjeanvisningen (pkt. 6.1), kontakt enten:

7. GARANTIBETINGELSER

8. DEMONTERING AV PRODUKTET

8.1 Demontering
A) Koble fra varmekilde.
B) Steng inngående kaldtvannstilførsel.
C) Tøm produktet for vann – se punkt. 4.4.
D) Koble fra alle røranslutninger.
E) Produktet kan nå fjernes.

1.  Omfang
OSO Hotwater AS (heretter kalt OSO) garanterer at Produktet 
i en periode på 5 år fra kjøpsdato er; i) produsert i henhold 
til OSO spesifikasjoner, ii) fri for material og fabrikasjonsfeil, 
under forutsetning aX at nedenstÐende betingelser er fulgt. Alle 
komponenter garanteres fri for material- og produksjonsfeil i 2 Ðr. 
Garantien er frivillig utvidet av OSO til 10 år for den rustfrie 
trykktanken. Den utXidede garantien gjelder utelukkende for 
Produkter kjċpt aX forbruker, installert for priXat bruk, distribuert 
aX OSO eller en forhandler som opprinnelig kjċpte Produktet fra 
OSO og som er installert aX en autorisert rċrlegger.
Garanti for produkter som er kjċpt aX kommersielle enheter 
eller som har blitt installert for kommersielt bruk reguleres 
utelukkende av Kjøpsloven og nedenstående forutsetninger og 
begrensninger for garanti.

2.  Dekning
HXis en feil oppstÐr og et gyldig kraX er mottatt innenfor den 
loXpÐlagte garantiperioden, skal OSO, etter eget Xalg og innenfor 
loXens rammer, enten� i) reparere feilen, eller� ii) erstatte det 
defekte produktet med et nytt som er identisk eller tilsXarende i 
funksjon, eller� iii) refundere kjċpsprisen for produktet. 
HXis en feil oppstÐr og et gyldig kraX er mottatt etter at den 
loXpÐlagte garantiperioden er utgÐtt, men innenfor den utXidede 
garantiperioden, Xil OSO kostnadsfritt leXere et nytt produkt som 
er identisk eller tilsXarende i funksjon som det defekte. OSO Xil i 
slike tilfeller ikke dekke noen ċXrige kostnader forbundet med 
utskiftningen.
Produkter eller komponenter som skiftes ut i forbindelse med 
garantikraX, gÐr oXer til Ð bli OSO sin eiendom. Produktet eller 
komponenten som skiftes ut medfċrer ikke en forlengelse aX den 
opprinnelige garantiperioden. 

3.  Forutsetninger
Produktet er tilpasset XannkXaliteten fra de ŕeste oőentlige 
XannXerk. +midlertid kan Xisse XannkXaliteter (se under) ha sXÒrt 
negatiX eőekt (medfċre korrosjon) for Produktets forXentede 
leXetid. 8ed usikkerhet Xedrċrende XannkXalitet, skal det lokale 
XannXerket kunne informere om de nċdXendige dataene.

Garantien gjelder kun dersom fċlgende forutsetninger er fulgt: 
• Produktet har blitt installert i henhold til medfċlgende 

montasjeanXisning og alle releXante reguleringer, forskrifter, 
normer og kraX gjeldende pÐ installasjonstidspunktet. 

• Produktet ikke har blitt modifisert, endret, utsatt for 
unormale pÐXirkninger og at ingen fabrikk-monterte eller 
medfċlgende deler er fjernet.

• Produktet kun har XÒrt tilkoblet oőentlig XannXerk, XÒrt i 

jeXnlig bruk, og at XannkXaliteten er iht. fċlgende: 
- Klorider   < 75 mg / .* 
- KonduktiXitet (EC) Xed 25°C < 230 μS / cm* 
*8ed hċyere Xerdier skal anode monteres fċr Xann pÐfylles 
produktet.

• 8armeelementet ikke har XÒrt utsatt for Xann med hardhet 
oXer 5°dH (90 mg/. CaCO3). 

• EnhXer form for desinfisering aX rċranlegget har blitt utfċrt 
uten Ð pÐXirke produktet. Produktet skal isoleres fra enhXer 
form for klorinering.

• Produktet har XÒrt i jeXnlig bruk fra og med inst-
allasjonsdato. Dersom Produktet ikke skal brukes pÐ 60 
dager eller mer, mÐ det tappes ned.

• SerXice og Xedlikehold har blitt gjennomfċrt aX en kyndig 
person iht. kraXene i medfċlgende montasjeanXisning 
og alle releXante tekniske forskrifter. EnhXer komponent 
benyttet ifm. serXice er en original OSO reserXedel.

• EnhXer garantikostnad har blitt skriftlig godkjent aX OSO fċr 
den pÐlċper. 

• KjċpskXittering og/eller kXittering for installasjonen, en 
XannprċXe samt det defekte produktet blir gjort tilgjengelig 
for OSO pÐ forespċrsel.

 
Dersom oXenstÐende forutsetninger ikke etterfċlges kan det 
resultere i at Produktet blir skadet, og pÐfċlgende Xannlekkasje.

4.  Begrensninger
Garantien dekker ikke:
• EnhXer form for feil eller kostnad som oppstÐr som fċlge 

aX ukorrekt installasjon eller bruk, manglende Xedlikehold, 
forsċmmelse, misbruk, endring eller reparasjon utfċrt pÐ 
feil mÐte eller enhXer feil som oppstÐr som fċlge aX endring 
aX produktet fra sin originale form. 

• Noen form for fċlgeskader eller indirekte tap som fċlge aX 
Produktfeil eller manglende leXeranse fra Produktet.

• EnhXer skade forÐrsaket aX frost, oXertrykk, oXerspenning, 
tċrrkoking eller klorbehandling. 

• Feil forbundet med stillestÐende Xann dersom Produktet 
ikke har XÒrt i bruk pÐ   60 dager i strekk.

• 6ilkoblet rċropplegg eller utstyr tilkoblet Produktet.
• 6ransportskader. 6ransportċren skal gjċres oppmerksom 

pÐ slike skader Xed mottak.
• Kostnader som fċlge aX at produktet ikke er enkelt 

tilgjengelig for serXice.

Denne garantien begrenser ikke Kjċpers loXbestemte rettigheter 
pÐ noen mÐte.

8.2 Returordning
Dette produktet er resirkulerbart, og bør leveres 
på miljøgjenvinningsstasjon. Dersom produk-
tet erstattes av et nytt kan installatør ta med seg 
gammel bereder til gjenvinning.

A) Installatøren som leverte produktet. 
B) OSO Hotwater AS: Tlf. 32 25 00 00
 oso@oso.no / www.oso.no



OSO Hotwater AS
Industriveien 1
3300 Hokksund - Norway
Tel: +47 32 25 00 00
oso@oso.no
www.osohotwater.com

© Alle deler av denne montasjeanvisningen er beskyttet av åndsverksloven 
og skal ikke reproduseres eller distribueres uten skriftlig avtale med produsenten.
Forandringer forbeholdes.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS
 1.1 General information
• Read the following safety instructions 

carefully before installing, maintaining or 
adjusting the water heater.

• Personal injury or material damage may 
result if the product is not installed or 
used in the intended manner.

• Keep this manual and other relevant doc-
uments where they are accessible for fu-
ture reference.

• The manufacturer assumes compliance 
(by the end-user) with the safety, oper-
ating and maintenance instructions sup-
plied and (by the installer) with the fitting 
manual and relevant standards and regu-
lations in effect at the date of installation. 

Symbols used in this manual:

!  WARNING  Could cause serious injury or death

!  CAUTION Could cause minor or moderate injury or damage to property

DO NOT

! DO

! This document should be kept in a suitable place where it is accessible for future reference.

!
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 1.3 Safety instructions for installers

!  WARNING

Safety valve overflows shall NOT be sealed or plugged.

!
The discharge pipe from any safety device shall be at least one pipe size larger than the 
nominal outlet size of the safety device (< 9m length). The discharge pipe shall have 
continuous fall to drain, be uninterruptible and frost-free at all times.

!
The electrical supply to the heater shall be done in accordance with current local regula-
tions and best practice by a qualified electrician. The product is intended for permanent 
supply.

! Power supply cable shall withstand 90°C. A strain reliever shall be fitted. 

! The product shall be filled with water before the power is switched on.

! The relevant regulations and standards, and this installation manual, shall be followed.

 1.2 Safety instructions for users

!  WARNING

Safety valve overflows shall NOT be sealed or plugged.
The product shall NOT be covered over the cover on the front.
The product shall NOT be modified or changed from its original state.
Children shall NOT play with the product or go near it without supervision.

! The product shall be filled with water before the power is switched on.

! Maintenance/settings shall only be carried out by persons over 18 years of age, with sufficient 
understanding

!  CAUTION
The product shall not be exposed to frost, over-pressure, over-voltage or chlorine treatment. 
See warranty provisions.
Maintenance/settings shall not be carried out by persons of diminished physical or mental capac-
ity, unless they have been instructed in the correct use by someone responsible for their safety.

!  CAUTION

! The product shall be placed in a room with a floor drain.
The manufacturer assumes no responsibility whatsoever if this provision is not followed.

! The product shall be properly aligned vertically and horizontally, on a floor or wall suitable for 
the total weight of the product when in operation. See type plate.

! The product shall have a clearance for servicing of 40 cm in front of the electric cover / 10 cm 
over the highest point.
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 2.4 Technical data

2. PRODUCT DESCRIPTION
 2.1 Product identification
Identification details for your product can be found 
on the type plate fixed to the product. The type 
plate contains details of the product in accordance 
with EN 12897:2016 and EN 60335-2-21, as well as 
other useful data. See Declaration of Conformity at 
www.osohotwater.com for more information.

OSO products are designed and manufactured in 
accordance with:
•  Pressure vessel standard  EN 12897:2016
•  Safety standard  EN 60335-2-21
•  Welding standard   EN ISO 3834-2

OSO Hotwater AS is certified for 
•  Quality ISO 9001
•  Environment ISO 14001
• Work environment ISO 45001

 2.2 Intended use
Delta Twincoil is designed to supply homes with 
hot running water. The product is intended for use 
with two alternative energy sources. 

 2.3 CE marking

The CE mark shows that the product complies 
with the relevant Directives. See Declaration of 
Conformity at www.osohotwater.com for more 
information.

The product complies with EU Directives for:
•  Low voltage LVD 2014/35/EU
•  Electromagnetic compatibility EMC 2014/30/EU
•  Pressurised equipment PED 2014/68/EU

Any safety valve(s) used should be CE-marked 
and comply with the PED 2014/68/EU.

 2.5 ErP data - Technical Data Sheet

NRF no.  Product code: IP
class

Capacity, 
persons

Weight, 
kg.

Dia. x Height, 
mm

Freight 
vol. m³

Heating time, 
hours Dt 65°C

Heat 
loss W

800 0334 DTC 200 - 2.8kW / 1x230V+HX 1,05+0,7m² IP21 4,0 54 ø595 x 1270 0,5 189 59
800 0336 DTC 300 - 2.8kW / 1x230V+HX 1,4+0,8m² IP21 6,0 64 ø595 x 1750 0,6 280 71

Brand Model-no. Model name ErP 
profile

ErP 
rating 

Energy 
eff. % AEC - kWh/a Thermostat 

setting °C
Volume 40°C 

water
OSO Hotwater AS 800 0334 DTC 200 - B - - 70 -
OSO Hotwater AS 800 0336 DTC 300 - C - - 70 -
Directive: 2010/30/EU Regulation: EU 812/2013 Directive: 2009/125/EC Regulation: EU 814/2013
Heat loss tested acc. to standard: EN 12897
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 3.3 Product dimensions
All dimensions in mm.

 3.3.1 Connection heights
All dimensions in mm.

Tolerance +/- 5 mm (not dimension A).

Tolerance +/- 5 mm. 

3. INSTALLATION INSTRUCTIONS
 3.1 Products covered by these instructions
800 0334 Delta Twincoil - DTC 200
800 0336 Delta Twincoil - DTC 300

 3.2 Included in delivery

Ref no. Num-
ber of  Description

1 1 Hot water heater with 2 built-in coils
2 1 PT safety valve
3 1 Thermometer
4 2 Sensor slot
5 2 Thermostat
6 1 Heating element
7 1 Installation manual (this document)
8 3 Feet (factory-fitted) 7

1

2

8

4

4

6
5

3

A

B

ø

D

C

E

F

G

I

J

H

8°

25°

Product A  B C ø

DTC 200 0-40 1270 672 595
DTC 300 0-40 1750 672 595

Product D E F G H I J

DTC 200 155 266 521 651 765 903 1087
DTC 300 155 266 676 806 1036 1191 1567
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 3.3.2  Delivery

The product should be transported carefully as 
shown, with packaging. Use the handles in the 
box.

!  CAUTION

Pipe stubs, valves etc. should not be used to lift 
the product as this could cause malfunctions.

 3.4 Requirements for installation location and  
positioning

!  CAUTION

! The product shall be placed in a room with a floor drain.
The manufacturer assumes no responsibility whatsoever if this provision is not followed.

! The product shall be placed in a dry and permanently frost-free position.

! The product shall be placed on a floor or wall suitable for the total weight of the product 
when in operation. See type plate.

! The product shall have a clearance for servicing of 40 cm in front of the electric cover / 10 cm 
over the highest point.

! The product shall be easily accessible in the home for servicing and maintenance.

Min. 
40 cm

Min. 10 cm

Min. 40 cm
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 3.5 Pipe installation

The product is designed to be permanently 
connected to the mains water supply. Ap-
proved pipes of the correct size should be 
used for installation. The relevant standards 
and regulations must be followed.

3.5.2  Incoming water pressure
The efficiency of the product depends on 
the incoming cold water pressure. The water 
pressure should be min. 2 bar and max. 6 bar 
throughout the day. Excessive water pressure 
can be adjusted by installing a pressure reduc-
tion valve.

3.5.3  Connecting pipes
Pipes of suitable size and quality shall be run 
to the connections on the product and fixed 
with a suitable sealant. 

A safety valve (see pt. 2.3) suitable for the in-
stalled effect in accordance with current local 
regulations shall be fitted in the heating circuit 
(not supplied).

 3.5.1  Connections - dimensions and function

Con-
nection Dimension Function

D G3/4” internal Cold water in
E G3/4” internal Coil connection, return (lower coil)
F G3/4” internal Coil connection, flow (lower coil)
G G3/4” internal Coil connection, return (upper coil)
H G3/4” internal Coil connection, flow (upper coil)
I G3/4” internal Hot water circulation
J G1/2” internal PT safety valve (supplied)
K G3/4” internal Ventilation / hot water out

D

E

F

G

I

J

K

H
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RECOMMENDATION

- Allow clearance to the floor. Unscrew the feet a minimum of 15 mm out from the bottom of the 
product.

-
The mains cable (1) from the fuse box should be hidden under the channels in the bottom of the 
product.

-
If the non-return valve is tight, a reduction valve and expansion vessel should be fitted (to 
stop dripping from the safety valve).

-
If the maximum water pressure exceeds 6 bar in a 24-hour period, a reduction valve and expansion 
vessel should be fitted.

3.5.4  Fitting instructions

3.5.5  Fitting recommendation

!  CAUTION

! The product shall be placed in a room with a floor drain.
The manufacturer assumes no responsibility whatsoever if this provision is not followed.

! The product shall be properly aligned vertically and horizontally, on a floor or wall suitable for 
the total weight of the product when in operation. See type plate.

! The product shall have a clearance for servicing of 40 cm in front of the electric cover / 10 cm 
over the highest point.

!  WARNING

! The product shall be filled with water before the power is switched on.

!
The discharge pipe from any safety device shall be at least one pipe size larger than the 
nominal outlet size of the safety device (< 9m length). The discharge pipe shall have continu-
ous fall to drain, be uninterruptible and frost-free at all times.

1
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3.6.4  Torque settings

!  WARNING

Constant voltage present at terminals L and N. 
Before any electrical work is done, the power 
supply must be disconnected and secured 
against activation while the work is in progress.

Component Torque
G1.1/4” heating element 60 Nm (+/- 5)
Thermostat screws 2 Nm (+/- 0.1)
Earth screw on the element head 2 Nm (+/- 0.1)

A) Blue wire (L) – Live – connected to point ‘1’ on 
 the safety thermostat.
B) Brown wire (N) – Neutral – connected to point 
 ‘3’ on the safety thermostat.
C) Yellow wire with green stripe  – Earth – 
 connected to the terminal for the heating 
 element (hexagonal brass)

 3.6 Electrical installation

3.6.1  Electrical components
Component Note
Safety thermostat 85°C safety cut-out
Working thermostat 50-75°C adjustable
Heating element 2.8 kW - 1-phase 230 V
Power supply cable Heat resistant to 90°C
Internal wires Heat resistant

Fixed electric fittings should be used for installa-
tion in new homes or when changing an existing 
electrical setup in accordance with regulations. A 
mains cable with plug for wall socket can be used 
when replacing the product without changing the 
electrical setup. Any fixed electric fittings must be 
installed by an authorised electrician. The relevant 
standards and regulations must be followed.

3.6.2  Electrical connections in the junction box

B

C

E

D

A

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

L N

Electrical connection, schematic

 3.6.3  Temperature sensor installation
The product is equipped with a temperature sensor 
bracket which allows installation of a 6 or 8 mm. 
temperature sensor. To install the temperature sensor 
follow the instructions below.
1. Remove temperature sensor bracket (A) from 

tank body by gripping it and pulling straight out.
2. Insert temperature sensor (B) firmly into the 

appropriate grooves in the sensor bracket and 
place the temperature sensor cable in the cable 
slot (D).  
An 8 mm. sensor (shown) fits in the upper 
grooves (C) while a 6 mm. sensor fits in the lower 
groove (E). 

3. Refit the sensor bracket into the tank body, 
ensuring the bracket is inserted fully to establish 
proper contact between the sensor and the 
stainless steel inner tank surface. Make sure the 
sensor cable is positioned properly in the cable 
slot (D) to avoid potential damage to the cable. 
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RECOMMENDATION

- The mains power supply cable (1) from the fuse box should be hidden under one of the channels in 
the bottom of the product, as shown in illustration.

-
For products with Ȑ 2kW capacity, a ! 10A fuse / ! 1.5# wire shall be used.
For products with Ȑ 3kW capacity, a ! 15A fuse / ! 2.5# wire shall be used.

3.6.4  Fitting instructions

3.6.5  Fitting recommendation

!  WARNING

! The product should be filled with water before the power is switched on.

!
The electrical supply to the heater shall be done in accordance with current local regula-
tions and best practice by a qualified electrician. The product is intended for permanent 
supply.

! The mains cable should withstand 90°C. A strain reliever must be fitted (supplied).

!  CAUTION

! The product shall have a clearance for servicing of 40 cm in front of the electric cover / 10 cm 
over the highest point.

! If the mains cable is damaged, it must be replaced with cable of a quality that meets the 
requirements of the installation. The cable must be replaced by a qualified electrician.

1
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4.1  Filling with water
First check that all pipes are connected correctly. 
Then proceed as follows:
A) Open a hot tap – leave it open
B) Open the cold water supply to the product.
Check that the water from the open hot water tap is 
flowing freely, without any air locks. Close hot tap.
Filling/emptying coil: Follow the instructions for 
an external heat source.

4.2 Turning on the power
When the cylinder has been filled with water, the 
power can be switched on. 

4.3 Control points
A) Check that all pipe connections to/from the 

product are tight and not leaking.
B) Check that the power supply to the product is 

not at risk of exposure to mechanical, thermal 
or chemical damage.

C) Check that any overflow pipe from the safety 
valve is clear, undamaged and frost-free with 
a fall to the drain.

D) Check that the product is standing firmly verti-
cally and horizontally.

4.6 Handover to end-user

4. INITIAL COMMISSIONING

THE INSTALLER MUST:

Brief the end-user on safety and maintenance 
instructions.
Brief the end-user on settings and emptying the 
product.
Hand this installation manual over to the end-
user.
Enter contact details on the type plate on the 
product.

!  WARNING

The water temperature in the product may ex-
ceed 75°C and could cause scalding. Before emp-
tying, a hot tap should be opened to the max. 
pressure/temperature for min. 3 minutes.

A) Disconnect the power supply.
B) Shut off incoming cold water supply.
C) Open a hot tap to the maximum – leave open 

(prevents vacuum).
D) Disconnect the pipe for the cold water feed 

(D) to the product. Product empties.

Before the product is filled up again, the pipe 
for the cold water supply must be reattached 
to the connection (D) with a suitable sealant. 
Check that the connection is not leaking after 
the product is in operation. 

4.5.1  Emptying the coil
Follow the instructions for the external heat 
source when emptying. Then disconnect the 

4.5 Emptying of water

return pipe from the coil. The coil is emptied 
via the lower connection. Note: The lower coil 
has a riser (C) from the lowest point, where liq-
uid is collected. To empty the lower coil com-
pletely, compressed air therefore has to be ap-
plied to the upper coil connection to drain off 
all the liquid. 

C

D

1
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!  WARNING

Constant voltage present in the junction box. Be-
fore any electrical work is done, the power supply 
must be disconnected and secured against acti-
vation while the work is in progress.

5.1 Settings
5.1.1  Thermostat setting
The thermostat on the product is adjustable from 
50-75°C. The thermostat should not be set lower 
than 60°C to prevent bacteria growth. To adjust 
the temperature:
A) Disconnect the power supply.
B) Remove the cover (1) with a screwdriver.
C) Adjust the temperature on the thermostat (3) 

with a screwdriver.
Refit the cover (1) before connecting the power supply. 

5.1.2  Resetting the safety thermostat
The safety thermostat on the product cuts out 
when there is a risk of overheating. This is reset by 
removing the cover (1) and pressing the red ‘RE-
SET’ button (2). If the thermostat cuts out repeat-
edly, contact the installer.

5.1.3  Adjusting the feet
The product is equipped with three factory-fitted 
feet, adjustable from 0-40 mm. Screw the feet 
out a minimum of 15 mm from the bottom of the 
product. Adjust the feet individually until the prod-
uct is standing firmly vertically and horizontally.

5.2 Maintenance
All components of the product must be inspected 
annually by a person over the age of 18 with suf-
ficient knowledge. The annual inspection includes:
• Checking that all connections and pipe fit-
tings are tight and not leaking.
• Tightening all connections in the electric
junction box:
A) Turn off power supply to the product and
secure against activation while work is in
progress.
B) Remove junction box cover (1) and tighten all

5. USER GUIDE

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

3

2

MAINTENANCE INSTRUCTIONS

! Annual inspection of safety valve:

- Open valve for 1 min. by turning the knob (K) counterclockwise to the open 
position.

- Visually check that the water is flowing freely to the drain.

- YES = OK. Close the valve by turning knob (K) further clockwise until valve shuts.

- NO = NOT OK. Disconnect power supply / shut off water supply. Contact in-
staller.

K

connections, see torque settings in table 3.6.4.
C) Refit junction box cover (1) before turning
power back on.
• Annual inspection of the safety valve must be
performed according to procedure in table below.
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6.1 Faults and fixes
If problems arise when the product is in use, 
check for possible faults and fixes in the table. If 
the problem is not shown in the troubleshoot-

6. TROUBLESHOOTING

ing table or you are unsure what is wrong, con-
tact the installer (see type plate on the product) 
or OSO Hotwater AS - see section 7.1.

TROUBLESHOOTING
Problem Possible cause of fault Possible solution

No hot water

Power supply interrupted. Check that the fuse is set and the earth 
breaker has not tripped.

Thermostat has cut out. Press the ‘Safety’ button on the safety ther-
mostat; see ‘User guide’.

Heating element is defective. Replace heating element. Contact auth. 
installer.

Leak in hot water pipe

Verify as follows: a) close all hot water taps, 
b) wait 2-3 hours, c) feel the hot water out-
let pipe to see whether it is hot. If so, there 
is a leak in the hot water pipe or elsewhere. 
Contact auth. installer.

There is leakage/dripping 
from the safety valve/
there is often water on the 
floor by the cylinder in the 
morning

Pressure reduction valve, water meter 
or blocked non-return valve on the 
water intake.

Water pressure into the home is too 
high.

Fit AX expansion vessel with absorbs ex-
pansion during heating, and fit pressure 
reduction valve for stable water pressure 
inside the home. The pressure reduction 
valve is adjusted in according to the pres-
sure in the expansion vessel. Contact auth. 
installer.

The safety valve is worn or there are 
particles stuck between the mem-
brane and the valve seat because the 
water is dirty

Try to flush with water through the safety 
valve. Open valve for approx. 1 minute. If 
the valve still leaks, it must be replaced. 
Contact auth. installer.

Leak from heating element.

Verify as follows: a) cut the electric sup-
ply, b) unscrew the cover, c) visually check 
whether there is a leak from the heating 
element. If so, replace the gasket/heating 
element. Contact auth. installer.

Not enough hot water High consumption in the home.

Raise the temperature on the thermostat 
to 75°C; see ‘User guide’.

Switch to a larger OSO water heater. Con-
tact auth. installer.

Not high enough tem-
perature

The thermostat is set for low tempera-
tures.

Raise the temperature on the thermostat 
to 75°C; see ‘User guide’.

Change from cold to hot water in taps. Contact auth. installer.

Fuse/earth breaker trips 
repeatedly

Possible fault in the heater’s electrical 
system.

Verify as follows: a) cut the electric supply, 
b) unscrew the cover, c) visually check the 
junction box for any problems. If so, con-
tact auth. installer to check. Fit the cover.

Long time before the 
water reaches the tap

Long stretch of pipe from water 
heater to tap.

Fit circulation wire or heating cable to HW 
pipe. Or fit an auxiliary heater by the tap. 
Contact auth. installer.

Knocking in the pipes 
when the hot tap is closed

Large pressure increase when the tap 
is closed quickly.

Completely normal. Fit AX expansion ves-
sel if troublesome. Contact auth. installer. 



15

7.1  Customer service
In case of problems that cannot be resolved 
with the aid of the troubleshooting guide in 
this installation manual, contact either:

7. WARRANTY CONDITIONS

8. REMOVING THE PRODUCT

8.1 Removal
A) Disconnect the power supply.
B) Shut off incoming cold water supply.
C) Empty the product of water – see section 4.4.
D) Disconnect all pipes.
E) The product can now be removed.

1. Scope
OSO Hotwater AS (hereinafter called OSO) warrants for 2 years 
from the date of purchase, that the Product will: i) conform to 
OSO specification, ii) be free from defects in materials and 
workmanship, subject to conditions below. All components carry 
a 2-year warranty. 
6he warranty is Xoluntarily eZtended by OSO to 5 years for the 
stainless steel inner tank. 6his eZtended warranty only applies 
to Products purchased by a consumer, that has been installed 
for priXate use and that has been distributed by OSO or by a 
distributor where the Products haXe been originally sold by OSO.
6he eZtended warranty does not apply to Products purchased by 
commercial entities or for Products that haXe been installed for 
commercial use. 6hese shall be subject only to the mandatory 
proXisions of the law. 6he conditions and limitations set out below 
shall apply.

2. Coverage
If a defect arises and a valid claim is received within the statutory 
warranty period, at its option and to the eZtent permitted by law, 
OSO shall either; i) repair the defect, or; ii) replace the product 
with a product that is identical or similar in function, or; iii) refund 
the purchase price.
If a defect arises and a valid claim is received after the statutory 
warranty period has eZpired, but within the eZtended warranty 
period, OSO will supply a product that is identical or similar in 
function. OSO will in such cases not coXer any other associated 
costs. 
Any eZchanged Product or component will become the legal 
property of OSO. Any Xalid claim or serXice does not eZtend the 
original warranty. 6he replacement Product or part does not carry 
a new warranty.

3. Conditions
6he Product is manufactured to suit most public water supplies. 
HoweXer, there are certain water chemistries (outlined below) 
that can haXe a detrimental eőect on the Product and its life 
eZpectancy. +f there are uncertainties regarding water Suality, the 
local water supply authority can supply the necessary data.
6he warranty applies only if the conditions set out below are met 
in full:
• 6he Product has been installed by a professional installer, 

in accordance with the instructions in the installation 
manual and all releXant Codes of Practice and Regulations 
in force at the time of installation.

• 6he Product has not been modified in any way, tampered 
with or subjected to misuse and no factory fitted parts haXe 
been remoXed for unauthorized repair or replacement. 

• 6he Product has only been connected to a domestic mains 
water supply in compliance with the European Drinking 
Water DirectiXe EN 9�/�3 EC, or latest Xersion. 6he water 

should not be aggressiXe, i.e. the water chemistry shall 
comply with the following:

 - Chloride < 250 mg / .
 - Electric ConductiXity (EC) "25°C < 750 uS / cm
 - Saturation +ndeZ (.S+) "�0°C   - �,0 / < 0,�
 - pH leXel   6,0 / < 9,5

• 6he immersion heater has not been eZposed to hardness 
leXels eZceeding �0°dH (��0 ppm CaCO3). A water 
softener is recommended in such cases.

• Any disinfection has been carried out without aőecting 
the Product in any way whatsoeXer. 6he Product shall be 
isolated from any system chlorination.

• 6he Product has been in regular use from the date of 
installation. +f the Product is not intended to be used for 60 
days or more, it must be drained.

• SerXice and/or repair shall be done according to the 
installation manual and all releXant codes of practice. Any 
replacement parts used shall be original OSO spare parts. 

• Any third-party costs associated with any claim has been 
authorized in adXance by OSO in writing. 

• The purchase invoice and/or installation invoice, a water 
sample as well as the defectiXe product is made aXailable 
to OSO upon reSuest. 

Failure to follow these instructions and conditions may result in 
product failure, and water escaping from the Product.

4. Limitations
The warranty does not cover:
• Any fault or costs arising from incorrect installation, 

incorrect application, lack of regular maintenance 
in accordance with the installation manual, neglect, 
accidental or malicious damage, misuse, any alteration, 
tampering or repair carried out by a non-professional, any 
fault arising from the tampering with or remoXal of any 
factory fitted safety components or measures.

• Any conseSuential damage or any indirect loss caused by 
any failure or malfunction of the Product whatsoeXer.

• Any pipework or any eSuipment connected to the Product.
• 6he eőects of frost, lightning, Xoltage Xariation, lack 

of water, dry boiling, eZcess pressure or chlorination 
procedures.

• 6he eőects of stagnant (de-aerated) water if the Product 
has been left unused for more than 60 days consecutiXely. 

• Damage caused during transportation. $uyer shall giXe the 
carrier notice of such damage.

• Costs arising if the Product is not immediately accessible 
for serXicing.

6hese warranties do not aőect the $uyerɜs statutory rights.

8.2 Returns scheme
This product is recyclable and should be taken 
to the environmental recycling centre. If the 
product is to be replaced with a new one, the 
installer can take the old cylinder away for re-
cycling.

A) The installer who supplied the product. 
B)  OSO Hotwater AS: Tel.: +47 32 25 00 00 

oso@oso.no / www.oso.no



OSO Hotwater AS
Industriveien 1
3300 Hokksund - Norway
Tel: + 47 32 25 00 00
oso@oso.no
www.osohotwater.com

© This installation manual and all its content is protected by copyright and may 
be reproduced or distributed only with written consent from the manufacturer.
We reserve the right to make changes without notice.
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1. BEZPEîNOSTNe POKYNY
 1.1 9Öeobecnp informicie
• Pred in×taliciou, ~drÙbou alebo ~praYou 

ohrieYaða Yody si pozorne preðttajte na-
sleduj~ce bezpeðnostnp pokyny.

• Ak sa YÞrobok nenain×taluje alebo nepou-
ÙtYa urðenÞm sp{sobom, m{Ùe to mađ za 
nisledok zranenie alebo materiilne ×ko-
dy.

• Tento niYod a øal×ie releYantnp doku-
menty si uschoYajte, aby ste ich mali k dis-
poztcii pre bud~ce pouÙitie.

• VÞrobca predpokladi zhodu (koncoYÞm 
uÙtYateāom) s pokynmi pre bezpeðnosđ, 
preYidzku a ~drÙbu, ktorp boli dodanp 
a (in×talatprom) s prtruðkou na montiÙ 
a prtslu×nÞmi normami a nariadeniami Y 
~ðinnosti k ditumu in×talicie. 

Symboly pouÙitp Y tomto niYode:

!  VAROVANIE  M{Ùe sp{sobiđ YiÙne zranenie alebo smrđ

!  UPOZORNENIE
M{Ùe sp{sobiđ men×ie alebo stredne ziYaÙnp zranenie alebo po×kodenie 
majetku
NEROBTE

! ROBTE

! Tento dokument by mal byđ uschoYanÞ na Yhodnom mieste, kde bude prtstupnÞ pre bud~ce 
pouÙitie.

!
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 1.3 Bezpeïnostnp pokyny pre inÖtalatproY

!  VAROVANIE

Preteðenie bezpeðnostnpho Yentilu NESMIE byđ utesnenp alebo upchatp.

! KaÙdp prepadoYp potrubie od bezpeðnostnpho Yentilu MUS¿ byđ >  18 mm Yn~tri, ðistp, 
nepo×kodenp a chrinenp pred mrazom so spidom do odtoku.

! PeYnp elektrickp armat~ry sa musia pouÙtYađ na in×taliciu Y s~lade s platnÞmi predpismi 
a normami. V×etky elektrikirske price by mal YykoniYađ autorizoYanÞ elektrikir.

! Napijact kibel must YydrÙađ 90°C. Must byđ namontoYanÞ odāahðoYað ziđaÙe. 

! Pred zapnuttm napijania must byđ YÞrobok naplnenÞ Yodou.

! Musia sa dodrÙiaYađ prtslu×np predpisy a normy a tento niYod na in×taliciu.

 1.2 Bezpeïnostnp pokyny pre pouØtYateĀoY

!  VAROVANIE

Preteðenie bezpeðnostnpho Yentilu NESMIE byđ utesnenp alebo upchatp.
VÞrobok NESMIE byđ zakrytÞ cez kryt na prednej strane.
VÞrobok sa nesmie upraYoYađ ani meniđ z p{Yodnpho staYu.
Deti sa nesm~ hrađ s YÞrobkom ani sa nesm~ nachidzađ Y jeho bltzkosti bez dozoru.

! Pred zapnuttm napijania must byđ YÞrobok naplnenÞ Yodou.

! ÆdrÙbu/nastaYenia sm~ YykoniYađ iba osoby star×ie ako 18 rokoY s dostatoðnÞm pochopentm.

!  UPOZORNENIE
VÞrobok nesmie byđ YystaYenÞ mrazu, nadmernpmu tlaku, nadmernpmu napltiu alebo o×etre-
niu chlórom. Pozri ziruðnp ustanoYenia.
ÆdrÙbu/nastaYenia by nemali YykoniYađ osoby so zntÙenÞmi fyzickÞmi alebo du×eYnÞmi schop-
nosđami, pokiaā neboli pouðenp o spriYnom pouÙtYant osobou zodpoYednou za ich bezpeðnosđ.

!  UPOZORNENIE

!

VÞrobok by mal byđ umiestnenÞ Y miestnosti s odtokom Y s~lade s platnÞmi miestnymi 
zikonmi a predpismi. Prtpadne nain×talujte automatickÞ uzatYiract Yentil so sntmaðom a 
prepad z bezpeðnostnpho Yentilu do odtoku. 
ZodpoYednosđ za nislednp ×kody sa bude uplatąoYađ len Ytedy, ak bude tento predpis 
dodrÙanÞ.

! VÞrobok by mal byđ riadne Yertikilne a horizontilne zaroYnanÞ, na podlahe alebo stene Yhod-
nej pre celkoY~ hmotnosđ YÞrobku poðas preYidzky. Pozri typoYÞ ×tttok.

! VÞrobok must mađ 40 cm Yoānpho priestoru pred krytom/10 cm nad hornÞm pripojentm na 
servis.
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 2.4 Technickp ~daje

2. POPIS 9ÜROBKU
 2.1 Identifikicia YÝroku
Identifikaðnp ~daje Yi×ho YÞrobku nijdete na typo-
Yom ×tttku pripeYnenom k YÞrobku. TypoYÞ ×tttok 
obsahuje ~daje o YÞrobku Y s~lade s EN 12897:2016 
a EN 60335-2-21, ako aj øal×ie uÙitoðnp ~daje. Viac 
informicit nijdete Yo Yyhlisent o zhode na webo-
Yej strinke YÞrobcu.

VÞrobok je naYrhnutÞ a YyrobenÞ Y s~lade s:
• Ötandardnou tlakoYou nidobou  EN 12897:2016
• Bezpeðnostnou normou  EN 60335-2-21
• Normou o zYirant   EN ISO 3834-2

Spoloðnosđ OSO Hotwater AS je certifikoYani pre 

• KYalitu ISO 9001
• ØiYotnp prostredie ISO 14001
• PracoYnp prostredie ISO 45001

 2.2 ZamÝÖĀanp pouØitie
Delta Twincoil je urðenÞ na prtYod teplej teð~cej 
Yody do domicnostt. VÞrobok je urðenÞ na pouÙi-
tie s dYomi alternattYnymi zdrojmi energie. 

 2.3 Oznaïenie CE

Oznaðenie CE oznaðuje, Ùe YÞrobok je Y s~lade s 
prtslu×nÞmi smernicami. Viac informicit nijdete 
Yo Yyhlisent o zhode na weboYej strinke YÞrobcu.

VÞrobok je Y s~lade so smernicami EÆ o:
• ntzkom napltt LVD 2014/35/EÆ
• elektromagnetickej kompatibilite EMC 2014/30/EÆ
• TlakoYp zariadenia PED 2014/68/EÆ

KaÙdÞ pouÙitÞ bezpeðnostnÞ Yentil (Yentily) by 
mal mađ oznaðenie CE 
a byđ Y s~lade s PED 2014/68/EÆ.

 2.5 ErP ~daj � karta technickÝch ~dajoY

NRF ð.  Kód YÞrobku: 
Trie-
da 
IP

Kapacita, 
osoby

Hmot-
nosđ, 
kg.

Pr. [ YÞ×ka, 
mm

Pre-
praYnÞ 
obj. m³

Doba ohreYu, 
hodiny Dt 

65 °C

Tepelni 
strata W

800 0334 DTC 200 - 2,8 kW / 1[230V+HX 1,05+0,7m² IP21 4,0 54 ø595[1270 0,5 189 59
800 0336 DTC 300 - 2,8 kW / 1[230V+HX 1,4+0,8m² IP21 6,0 64 ø595[1750 0,6 280 71

Znaðka ï. modelu NizoY modelu Profil 
ErP

Hodnote-
nie ErP 

Energ. 
~ðin-

nosđ %

AEC – 
kWh/a

NastaYenie 
termostatu °C

Objem 40°C 
Yody

OSO Hotwater AS 800 0334 DTC 200 - B - - 70 -
OSO Hotwater AS 800 0336 DTC 300 - C - - 70 -
Smernica: 2010/30/EÆ Nariadenie: 812/2013/EÆ Smernica: 2009/125/ES Nariadenie: EÆ 814/2013
Tepelnp straty testoYanp podāa normy: EN 12897
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 3.3 Rozmery YÝrobku
V×etky rozmery Y mm.

 3.3.1 VÞ×ka pripojenia
V×etky rozmery Y mm.

Tolerancia +/-5 mm (nie rozmer A).

Tolerancia +/- 5 mm. 

3. POKYNY NA INÕTAL»CIU
 3.1 9Ýrobky� na ktorp sa YzĐahuj~ tieto pokyny
800 0334 Delta Twincoil - DTC 200
800 0336 Delta Twincoil - DTC 300

 3.2 Zahrnutp Y dodiYke

Ref ð. Poðet  Popis

1 1 OhrieYað teplej Yody s 2 zabudoYanÞmi cieYkami
2 1 PoistnÞ Yentil PT (s~ðasđ dodiYky)
3 1 Teplomer (s~ðasđ dodiYky)
4 2 ZisuYka sntmaða
5 2 Termostat
6 1 OhrieYact prYok
7 1 In×talaðni prtruðka (tento dokument)
8 3 NoÙiðky (namontoYanp z YÞroby) 7

1

2

8

4

4

6
5

3

A

B

ø

D

C

E

F

G

I

J

H

8°

25°

VÞrobok A  B C ø

DTC 200 0-40 1270 672 595
DTC 300 0-40 1750 672 595

VÞrobok D E F G H I J

DTC 200 155 266 521 651 765 903 1087
DTC 300 155 266 676 806 1036 1191 1567
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 3.3.2 Dodanie

VÞrobok sa must prepraYoYađ opatrne a Y obale. 
PouÙite rukoYlti Y ×katuli.

!  UPOZORNENIE
Potrubia, Yentily atø., by sa nemali pouÙtYađ na 
zdYthanie YÞrobku, pretoÙe by to mohlo sp{so-
biđ poruchu.

 3.4 PoØiadaYky na inÖtaliciu� umiestnenie a 
polohu

!  UPOZORNENIE

!
VÞrobok by mal byđ umiestnenÞ Y miestnosti s odtokom Y s~lade s platnÞmi miestnymi 
zikonmi a predpismi. Prtpadne nain×talujte automatickÞ uzatYiract Yentil so sntmaðom a 
prepad z bezpeðnostnpho Yentilu do odtoku. 

! VÞrobok sa umiestni do suchej polohy, ktori je trYalo chrineni pred mrazom.

! VÞrobok must byđ umiestnenÞ na podlahe alebo stene Yhodnej pre celkoY~ hmotnosđ YÞrob-
ku poðas preYidzky. Pozri typoYÞ ×tttok.

! VÞrobok must mađ 40 cm Yoānpho priestoru pred krytom/10 cm nad hornÞm pripojentm na 
servis.

! VÞrobok must byđ āahko prtstupnÞ Y domicnosti na serYis a ~drÙbu.

Min. 
40 cm

Min. 10 cm

Min. 40 cm
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 3�5 InÖtalicia potrubia

VÞrobok je naYrhnutÞ tak, aby bol trYale pripo-
jenÞ k napijaniu Yody. Na in×taliciu sa musia 
pouÙiđ schYilenp potrubia spriYnej Yeākosti. 
Musia sa dodrÙiaYađ prtslu×np normy a pred-
pisy.

3.5.2 Tlak prichidzaj~cej Yody
Æðinnosđ YÞrobku ziYist od tlaku prichidza-
j~cej studenej Yody. Tlak Yody poðas dąa by 
mal byđ min. 2 bar a ma[. 6 bar. NadmernÞ tlak 
Yody je moÙnp upraYiđ nain×taloYantm tlako-
Ypho redukðnpho Yentilu.

3.5.3 Pripojenie potrubt
R~ry Yhodnej Yeākosti a kYality musia byđ Ye-
denp k prtpojkim na YÞrobku a YybaYenp 
YhodnÞm tesniacim prostriedkom. 

Must byđ nain×taloYanÞ bezpeðnostnÞ Yen-
til schYilenpho typu (pozri bod. 2.3) (s~ðasđ 
dodiYky). BezpeðnostnÞ Yentil by nemal byđ 
upchatÞ ani zablokoYanÞ. KaÙdp prepadoYp 
potrubie od bezpeðnostnpho Yentilu must byđ 
nepreru×iteānp, nepo×kodenp a chrinenp pred 
mrazom so spidom do odtoku. 

 3.5.1 Pripojenia – rozmery a funkcia
Pripo-
jenie Rozmer Funkcia

D G3/4� Yn~t. ziYit Studeni Yoda dnu

E G3/4� Yn~t. ziYit Pripojenie cieYky, dolni (dolni 
cieYka)

F G3/4� Yn~t. ziYit Pripojenie cieYky, horni (dolni 
cieYka)

G G3/4� Yn~t. ziYit Pripojenie cieYky, dolni (horni 
cieYka)

H G3/4� Yn~t. ziYit Pripojenie cieYky, horni (horni 
cieYka)

I G3/4� Yn~t. ziYit Cirkulicia teplej Yody
J G1/2� Yn~t. ziYit PoistnÞ Yentil PT (s~ðasđ dodiYky)
K G3/4� Yn~t. ziYit Vetranie / hor~ca Yoda Yon

D

E

F

G

I

J

K

H
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ODPORÆïANIE

- Nechajte YoānÞ priestor na podlahe. Odskrutkujte nohy minimilne 15 mm od spodnej ðasti YÞrobku.

- SieđoYÞ kibel z poistkoYej skrinky by mal byđ skrytÞ pod kanilmi Y spodnej ðasti YÞrobku.

-
Ak je spltnÞ Yentil tesnÞ, must byđ namontoYanÞ redukðnÞ Yentil a e[panzni nidoba (aby sa 
zabrinilo kYapkaniu z bezpeðnostnpho Yentilu).

-
Ak ma[imilny tlak Yody prekroðt 6 baroY za 24 hodtn, mal by byđ namontoYanÞ redukðnÞ Yentil a 
e[panzni nidoba.

3.5.4  MontiÙne pokyny

3.5.5  Odpor~ðanie pre montiÙ 

!  UPOZORNENIE

!
VÞrobok by mal byđ umiestnenÞ Y miestnosti s odtokom Y s~lade s platnÞmi miestnymi 
zikonmi a predpismi. Prtpadne nain×talujte automatickÞ uzatYiract Yentil so sntmaðom a 
prepad z bezpeðnostnpho Yentilu do odtoku. 

! VÞrobok by mal byđ riadne Yertikilne a horizontilne zaroYnanÞ, na podlahe alebo stene Yhod-
nej pre celkoY~ hmotnosđ YÞrobku poðas preYidzky. Pozri typoYÞ ×tttok.

! VÞrobok must mađ 40 cm Yoānpho priestoru pred krytom/10 cm nad hornÞm pripojentm na 
servis.

!  VAROVANIE

! Pred zapnuttm napijania must byđ YÞrobok naplnenÞ Yodou.

! KaÙdp prepadoYp potrubie od bezpeðnostnpho Yentilu must myđ Yhodn~ Yeākosđ, must byđ 
nepreru×iteānp, nepo×kodenp a chrinenp pred mrazom so spidom do odtoku.

1
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3.6.4 NastaYenie kr~tiaceho momentu

!  VAROVANIE

Kon×tantnp napltie na sYorkich L a N. Pred 
akÞmikoāYek elektrikirskymi pricami sa must 
odpojiđ napijanie a zabezpeðiđ proti opltoY-
npmu zapnutiu, kÞm bud~ prebiehađ price.

Komponent Kr~tiaci moment
G1.1/4” ohrieYact prYok 60 Nm (+/- 5)
TermostatoYp skrutky 2 Nm (+/- 0,1)
UzemąoYacia skrutka na hlaYe prYku 2 Nm (+/- 0,1)

A) ModrÞ dr{t (L) – ÙiYÞ – pripojenÞ k bodu „1ª na 
bezpeðnostnom termostate.
B) HnedÞ dr{t (N) – neutrilny – pripojenÞ k bodu 
„3ª na bezpeðnostnom termostate.
C) ØltÞ dr{t so zelenÞm pr~Ùkom  – Zem – pri-
pojenÞ k sYorke pre YykuroYacie teleso (×esđhran-
ni mosadzni)

 3�6 ElektroinÖtalicia

3.6.1 Elektrickp komponenty
Komponent Poznimka
BezpeðnostnÞ termostat Bezpeðnostnp preru×enie pri 85°C
PracoYnÞ termostat NastaYiteānÞ Y rozsahu 50–75°C
OhrieYact prYok 2.8 kW - 1-fiza 230 V
Napijact kibel Tepelne odolnÞ 
Vn~tornp dr{ty Tepelne odolnp

Na in×taliciu Y noYÞch domicnostiach alebo pri 
YÞmene e[istuj~ceho elektrickpho nastaYenia 
Y s~lade s predpismi by sa mali pouÙtYađ peYnp 
elektrickp armat~ry. Pri YÞmene YÞrobku bez YÞ-
meny elektrickpho nastaYenia je moÙnp pouÙiđ 
sieđoYÞ kibel so zistrðkou do sieđoYej zisuYky. 
AkpkoāYek peYnp elektrickp armat~ry must nain-
×taloYađ autorizoYanÞ elektrikir. Musia sa dodr-
ÙiaYađ prtslu×np normy a predpisy.

3.6.2 Elektrickp pripojenia Y rozYodnej skrinke

B

C

E

D

A

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

L N

Elektrickp pripojenie, schematickp

 3.6.3 In×talicia teplotnpho sntmaða
VÞrobok je YybaYenÞ drÙiakom teplotnpho sntmaða, 
ktorÞ umoÙąuje in×taliciu 6 alebo 8 mm teplotnpho 
sntmaða. Ak chcete nain×taloYađ teplotnÞ sntmað, 
postupujte podāa niÙ×ie uYedenÞch pokynoY.
1. Vyberte drÙiak teplotnpho sntmaða (A) z tela 

nidrÙe tak, Ùe ho uchoptte a potiahnete roYno 
von.

2. PeYne zasuąte teplotnÞ sntmað (B) do 
prtslu×nÞch driÙok Y drÙiaku sntmaða a kibel 
teplotnpho sntmaða YloÙte do kibloYpho otYoru 
(D).  
8 mm sntmað (zobrazenÞ) YloÙte do hornÞch 
driÙok (C), 6 mm sntmað YloÙte do spodnej 
driÙky (E). 

3. Namontujte drÙiak sntmaða do tela nidrÙe a 
uistite sa, Ùe je ~plne zasunutÞ, aby sa YytYoril 
riadny kontakt medzi sntmaðom a Yn~tornÞm 
poYrchom nidrÙe z nehrdzaYej~cej ocele. 
Skontrolujte, ði je kibel sntmaða spriYne YloÙenÞ 
Y kibloYom otYore (D), aby nedo×lo k moÙnpmu 
po×kodeniu kibla. 
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ODPORÆïANIE

- SieđoYÞ kibel (1) z poistkoYej skrinky by mal byđ skrytÞ pod kanilmi Y spodnej ðasti YÞrobku, ako 
je znizornenp.

-
PeYnp elektrickp armat~ry sa musia pouÙtYađ na in×taliciu Y s~lade s platnÞmi predpismi a 
normami. V×etky elektrikirske price by mal YykoniYađ autorizoYanÞ elektrikir.

3.6.4  MontiÙne pokyny

3.6.5  Odpor~ðanie pre montiÙ 

!  VAROVANIE

! Pred zapnuttm napijania must byđ YÞrobok naplnenÞ Yodou.

!
Na in×taliciu Y noYÞch domicnostiach alebo pri YÞmene e[istuj~ceho elektrickpho nastaYenia Y 
s~lade s predpismi by sa mali pouÙtYađ peYnp elektrickp armat~ry. Pri YÞmene YÞrobku bez YÞ-
meny elektrickpho nastaYenia je moÙnp pouÙiđ sieđoYÞ kibel so zistrðkou do sieđoYej zisuYky.

! SieđoYÞ kibel must YydrÙađ 90 °C. Must byđ namontoYanÞ odāahðoYað ziđaÙe (s~ðasđ dodiYky).

!  UPOZORNENIE

! VÞrobok must mađ 40 cm Yoānpho priestoru pred krytom/10 cm nad hornÞm pripojentm 
na serYis.

! Ak je sieđoYÞ kibel po×kodenÞ, must sa Yymeniđ za kibel takej kYality, ktori spÿąa poÙiadaYky 
in×talicie. Kibel must byđ YymenenÞ kYalifikoYanÞm elektrikirom.

1
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4.1  Naplnenie Yodou
Najsk{r skontrolujte, ði s~ Y×etky potrubia spriYne 
pripojenp. Potom postupujte nasledoYne:
A) OtYorte koh~tik teplej Yody – nechajte ho 
otYorenÞ
B) OtYorte prtYod studenej Yody do YÞrobku.
Skontrolujte, ði z otYorenpho koh~tika teplej Yody 
Yoāne Yyteki Yoda bez akÞchkoāYek YzduchoYÞch 
uziYeroY. ZatYorte koh~tik teplej Yody.
Naplnenie/Yypustenie cieYky: Postupujte podāa 
pokynoY pre e[ternÞ zdroj tepla.

4.2 Zapnutie napijania
Keø je Yalec naplnenÞ Yodou, moÙno zapn~đ na-
pijanie. 

4.3 OYlidacie body
A) Skontrolujte, ði s~ Y×etky prtpojky potrubia 

do/z YÞrobku tesnp a nepresakuj~.
B) Skontrolujte, ði zdroju napijania YÞrobku ne-

hrozt mechanickp, tepelnp alebo chemickp po-
×kodenie.

C) Skontrolujte, ði je kaÙdp prepadoYp potrubie 
od bezpeðnostnpho Yentilu ðistp, nepo×kode-
np a chrinenp pred mrazom so spidom do 
odtoku.

D) Skontrolujte, ði YÞrobok stojt peYne Yertikilne 
a horizontilne.

4.6 OdoYzdanie koncoYpmu pouØtYateĀoYi

4. PR9e U9EDENIE DO PRE9»DZKY

INÖTALATeR MUS¿:

InformoYađ koncoYpho pouÙtYateāa o bezpeð-
nostnÞch pokynoch a pokynoch na ~drÙbu.
Pouðiđ koncoYpho pouÙtYateāa o nastaYeniach a 
Yyp~×đant YÞrobku.
OdoYzdađ koncoYpmu pouÙtYateāoYi tento ni-
Yod na in×taliciu.
UYiesđ kontaktnp ~daje na typoYom ×tttku YÞ-
robku.

!  VAROVANIE

Teplota Yody Yo YÞrobku m{Ùe prekroðiđ 75°C a 
mohla by sp{sobiđ obarenie. Pred Yypustentm by 
sa mal koh~tik teplej Yody otYoriđ na ma[imilny 
tlak/teplotu na dobu min. 3 min~t.

A) Odpojte zdroj napijania.
B) ZatYorte prtYod studenej Yody.
C) OtYorte koh~tik teplej Yody ma[imum – ne-

chajte ho otYorenÞ (zabrini sa tÞm podtlaku).
D) Odpojte potrubie pre prtYod studenej Yody (D) 

od YÞrobku. VÞrobok sa Yyprizdni.

Pred opltoYnÞm naplnentm YÞrobku sa potru-
bie pre prtYod studenej Yody must znoYu nasa-
diđ na prtpojku (D) s YhodnÞm tesniacim pro-
striedkom. Po uYedent YÞrobku do preYidzky 
skontrolujte, ði je pripojenie tesnp. 

4.5.1 Vypustenie cieYky
Pri Yyp~×đant postupujte podāa pokynoY pre 
e[ternÞ zdroj tepla. Potom odpojte spltnp po-
trubie od cieYky. CieYka sa Yypustt cez spodn~ 

4.5 9yp~ÖĐanie Yody

prtpojku. NB: Spodni cieYka mi st~paðku (R) z 
najniÙ×ieho bodu, kde sa zhromaÙøuje kYapa-
lina. Ak chcete ~plne Yyprizdniđ spodn~ cieY-
ku, must sa stlaðenÞ Yzduch aplikoYađ na hornp 
pripojenie cieYky, aby sa Yypustila Y×etka kYa-
palina. 

R

D

1
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!  VAROVANIE

Kon×tantnp napltie prttomnp Y rozYodnej skrin-
ke. Pred akoukoāYek elektrickou pricou sa must 
odpojiđ napijanie a zabezpeðiđ proti aktiYicii, 
kÞm bud~ prebieha price.

5.1 NastaYenia
5.1.1  NastaYenie termostatu
Termostat na YÞrobku je moÙnp nastaYiđ Y roz-
sahu od 50 do 75°C. Termostat nesmie byđ na-
staYenÞ pod 60°C, aby sa zabrinilo rastu baktprit. 
NastaYenie teploty:
A) Odpojte zdroj napijania.
B) Odstriąte kryt (1) pomocou skrutkoYaða.
C) Pomocou skrutkoYaða nastaYte teplotu na ter-

mostate (3).
Pred pripojentm napijacieho zdroja znoYu nasaøte 
kryt (1). 

5.1.2 ResetoYanie bezpeðnostnpho termostatu
BezpeðnostnÞ termostat na YÞrobku Y prtpade ri-
zika prehriatia sp{sobt preru×enie. Toto preru×e-
nie sa resetuje odstrinentm krytu (1) a stlaðentm 
tlaðidla „RESETª (2). Ak termostat opakoYane sp{-
sobt preru×enie, obriđte sa na in×talatpra.

5.1.3  NastaYenie noÙiðiek
VÞrobok je YybaYenÞ tromi noÙiðkami namonto-
YanÞmi z YÞroby, ktorp s~ nastaYiteānp Y rozsahu 
od 0 do 40 mm. Odskrutkujte nohy minimilne 15 
mm od spodnej ðasti YÞrobku. NastaYujte jednot-
liYp noÙiðky, kÞm YÞrobok nebude stiđ peYne Yer-
tikilne aj horizontilne.

5.2 ÅdrØba
V×etky komponenty YÞrobku must kaÙdoroðne 
skontroloYađ osoba star×ia ako 18 rokoY s 
dostatoðnÞmi znalosđami. KaÙdoroðni kontrola 
zahĉąa nasledoYnp:
• SkontroloYanie, ði s~ Y×etky prtpojky a 
 potrubnp armat~ry tesnp a nepresakuj~.
•  Utiahnutie Y×etkÞch prtpojok Y elektrickej 
 rozYodnej skrinke:
A) Poðas price Yypnite napijanie YÞrobku a 
 zabezpeðte ho proti opltoYnej aktiYicii.
B) Odstriąte kryt rozYodnej skrinky (1) a 
 utiahnite Y×etky prtpojky, pozri nastaYenia 
 kr~tiacich momentoY Y tabuāke 3.6.4.

5. U×¾9ATEÿSK» PR¾RUîKA

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

3

2

POKYNY NA ÆDRØBU

! Roðni kontrola bezpeðnostnpho Yentilu:

- OtYorte Yentil na 1 min. otoðentm gombtka (K) proti smeru hodinoYÞch ruðiðiek 
do otYorenej polohy.

- Vizuilne skontrolujte, ði Yoda Yoāne pr~di do odtoku.

- ¼NO = OK. ZatYorte Yentil otiðantm gombtka (K) øalej Y smere hodinoYÞch 
ruðiðiek, kÞm sa Yentil nezaYrie.

- NIE = NIE OK. Odpojte napijanie/Yypnite prtYod Yody. Obriđte sa na in×talatpra.

K

C) Pred opltoYnÞm zapnuttm napijania znoYu 
 nasaøte kryt rozYodnej skrinky (1).
•  KaÙdoroðni kontrola bezpeðnostnpho Yentilu 
 sa must Yykonađ podāa postupu Y tabuāke niÙ×ie.
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6.1 Poruchy a opraYy
Ak sa poðas pouÙtYania YÞrobku Yyskytn~ poruchy, 
Yyhāadajte moÙnp poruchy a sp{sob nipraYy Y ta-
buāke. Ak problpm nie je uYedenÞ Y tabuāke pre 

6. RIEÕENIE PROBLeMO9

rie×enie problpmoY alebo si nie ste istÞ, ðo sa deje, 
obriđte sa na in×talatpra (pozri typoYÞ ×tttok na 
YÞrobku) alebo OSO Hotwater AS – pozri ðasđ 7.1.

RIEÖENIE PROBLeMOV
Problpm MoØni prtïina poruchy MoØnp rieÖenie

×iadna tepli Yoda

Preru×enp napijanie. Skontrolujte, ði je poistka nastaYeni a ði pr~doYÞ 
chrinið nebol YypnutÞ.

Termostat sp{sobil preru×enie. Stlaðte tlaðidlo „Bezpeðnosđª na bezpeðnostnom ter-
mostate; pozri „UÙtYateāsk~ prtruðkuª.

OhrieYacie teleso je chybnp. Vymeąte ohrieYact prYok. Obriđte sa na autorizoYa-
npho in×talatpra.

Netesnosđ Y potrubt teplej Yody

OYerte nasledoYnp: a) zatYorte Y×etky koh~tiky teplej 
Yody, b) poðkajte 2-3 hodiny, c) dotknite sa YÞstup-
npho potrubia hor~cej Yody, aby ste zistili, ði je hor~-
ce. Ak ino, Y potrubt na hor~cu Yodu alebo na inom 
mieste je prttomni netesnosđ. Obriđte sa na autori-
zoYanpho in×talatpra.

BezpeïnostnÝ Yentil pre�
sakuje/kYapki/rino ïasto 
bÝYa na podlahe pri Yalci 
Yoda

TlakoYÞ redukðnÞ Yentil, Yodo-
mer alebo zablokoYanÞ spltnÞ 
Yentil na prtYode Yody.

Tlak Yody na prtYode do domu je 
prtli× YysokÞ.

Namontujte e[panzn~ nidobu AX, ktori absorbuje 
rozptnanie sa poðas ohrieYania a namontujte tlakoYÞ 
redukðnÞ Yentil pre stabilnÞ tlak Yody Y domicnos-
ti. TlakoYÞ redukðnÞ Yentil sa nastaYuje podāa tlaku 
Y e[panznej nidobe. Obriđte sa na autorizoYanpho 
in×talatpra.

BezpeðnostnÞ Yentil je opotrebo-
YanÞ alebo s~ medzi membrinou 
a sedlom Yentilu zaseknutp ðasti-
ce, pretoÙe Yoda je zneðisteni

Pok~ste sa preplichnuđ Yodou cez bezpeðnostnÞ 
Yentil. OtYorte Yentil asi na 1 min~tu. Ak Yentil stile 
presakuje, must sa Yymeniđ. Obriđte sa na autorizo-
Yanpho in×talatpra.

Netesnosđ ohrieYacieho prYku.

OYerte nasledoYnp: a) odpojte prtYod elektrickej 
energie, b) odskrutkujte kryt, c) Yizuilne skontrolujte, 
ði z ohrieYacieho prYku neYyteki kYapalina. Ak ino, 
Yymeąte tesnenie/ohrieYact prYok. Obriđte sa na au-
torizoYanpho in×talatpra.

Nedostatok teplej Yody Vysoki spotreba Y domicnosti.

ZYÞ×te teplotu termostatu na 75 °C; pozri „UÙtYateāsk~ 
prtruðkuª.

Vymeąte za Ylð×t ohrieYað Yody od OSO. Obriđte sa 
na autorizoYanpho in×talatpra.

Teplota nie je dostatoïne 
Yysoki

Termostat je nastaYenÞ na ntzke 
teploty.

ZYÞ×te teplotu termostatu na 75 °C; pozri „UÙtYateāsk~ 
prtruðkuª.

Zmena zo studenej na hor~cu 
Yodu Y koh~tikoch. Obriđte sa na autorizoYanpho in×talatpra.

OpakoYanp YyhadzoYanie 
poistky/Yyptnanie pr~doYp�
ho chriniïa

MoÙni porucha elektrickpho 
systpmu ohrieYaða.

OYerte nasledoYnp: a) odpojte prtYod elektrickej 
energie, b) odskrutkujte kryt, c) Yizuilne skontrolujte, 
ði Y rozYodnej skrinke nie s~ prttomnp problpmy. Ak 
ino, obriđte sa na autorizoYanpho in×talatpra. Nasa-
øte kryt.

TrYi dlho� kÝm Yoda do�
siahne koh~tik

DlhÞ ~sek potrubia od ohrieYaða 
Yody po koh~tik.

K potrubiu teplej Yody nain×talujte cirkulaðnÞ dr{t 
ohrieYact kibel. Alebo ku koh~tiku nain×talujte 
pomocnÞ ohrieYað. Obriđte sa na autorizoYanpho 
in×talatpra.

Klopanie Y potrubt� ke÷ 
je koh~tik teplej Yody 
zatYorenÝ

VeākÞ nirast tlaku, keø sa koh~-
tik rÞchlo zatYort.

Æplne normilne. Ak to sp{sobuje problpmy, nain×ta-
lujte e[panzn~ nidobu AX. Obriđte sa na autorizo-
Yanpho in×talatpra. 
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7.1  Zikazntcky serYis
V prtpade problpmoY, ktorp nie je moÙnp Yy-
rie×iđ pomocou prtruðky na rie×enie problpmoY 
Y tomto niYode na in×taliciu, sa obriđte na:

7. Z»RUîNe PODMIENKY

8. ODSTR»NENIE 9ÜROBKU
8.1 Odstrinenie
A) Odpojte zdroj napijania.
B) ZatYorte prtYod studenej Yody.
C) Vypustite Yodu z YÞrobku – pozri ðasđ 4.4.
D) Odpojte Y×etky potrubia.
E) VÞrobok je teraz moÙnp odstriniđ.

1. Rozsah
OSO Hotwater AS (Ùalej len OSO) zaruÔuje, İe Xīrobok bude 
2 roky od dÉtumu nÉkupu: i) zodpoXedaĚ ēpecifikÉcii OSO, ++) 
bez chīb X materiÉloch a remeselnej Xīrobe, s Xīhradou niİēie 
uXedenīch podmienok. Na Xēetky komponenty sa XzĚahuje 
2-roÔnÉ zÉruka. 
OSO dobroXoúne predlİuje zÉruku na Xnĝtornĝ nÉdrİ z 
nehrdzaXejĝcej ocele na 5 rokoX. 6Éto predùİenÉ zÉruka sa 
XzĚahuje len na Xīrobky zakĝpenÛ spotrebiteúom, ktorÛ boli 
nainētaloXanÛ na sĝkromnÛ pouİitie a ktorÛ distribuoXala 
spoloÔnosĚ OSO alebo distribĝtor, pokiaú Xīrobky pĆXodne 
predÉXala spoloÔnosĚ OSO.
PredùİenÉ zÉruka sa neXzĚahuje na Xīrobky zakĝpenÛ 
obchodnīmi subjektmi alebo na Xīrobky, ktorÛ boli nainētaloXanÛ 
na komerÔnÛ ĝÔely. Na tie sa XzĚahujĝ len poXinnÛ ustanoXenia 
zÉkona. UplatĀujĝ sa niİēie uXedenÛ podmienky a obmedzenia.

2. Pokrytie
Ak Xznikne Xada a X zÉkonnej zÉruÔnej lehote sa obdrİë platnī 
nÉrok, OSO mĆİe podúa moİnosti a X rozsahu poXolenom 
zÉkonom buÙ� i) opraXiĚ chybu, alebo� ++) XymeniĚ Xīrobok za 
Xīrobok, ktorī je identickī alebo mÉ podobnĝ funkciu, alebo� +++) 
XrÉtiĚ kĝpnu cenu.
Ak sa Xyskytne chyba a platnÉ reklamÉcia bude doruÔenÉ aİ 
po uplynutë zÉkonnej zÉruÔnej doby, aXēak X rÉmci predùİenej 
zÉruÔnej doby, OSO dodÉ Xīrobok, ktorī bude maĚ roXnakĝ alebo 
podobnĝ funkciu. 8 takīchto prëpadoch OSO neznÉēa İiadne inÛ 
sĝXisiace nÉklady. 
AkīkoúXek Xymenenī Xīrobok alebo komponent sa stane prÉXnym 
XlastnëctXom spoloÔnosti OSO. AkÉkoúXek platnÉ reklamÉcia 
alebo serXis nepredlİuje pĆXodnĝ zÉruku. Na Xymenenī Xīrobok 
alebo diel sa neXzĚahuje noXÉ zÉruka.

3. Podmienky
8īrobok je Xyrobenī tak, aby bol Xhodnī pre XÌÔēinu Xerejnīch 
XodoXodoX. EZistujĝ Xēak urÔitÛ chemickÛ lÉtky Xo Xode (uXedenÛ 
niİēie), ktorÛ mĆİu maĚ ēkodliXī XplyX na Xīrobok a jeho 
oÔakÉXanĝ İiXotnosĚ. Ak mÉte pochybnosti tīkajĝce sa kXality 
Xody, potrebnÛ ĝdaje XÉm mĆİe poskytnĝĚ miestny orgÉn pre 
zÉsoboXanie Xodou.
<Éruka sa uplatĀuje len Xtedy, ak sĝ splnenÛ niİēie uXedenÛ 
podmienky:
• 8īrobok bol nainētaloXanī profesionÉlnym inētalatÛrom 

X sĝlade s pokynmi uXedenīmi  X nÉXode na inētalÉciu 
a Xēetkīmi prësluēnīmi kódeZmi praZe a nariadeniami 
platnīmi X Ôase inētalÉcie.

• 8īrobok nebol İiadnym spĆsobom upraXenī, pozmenenī 
ani nesprÉXne pouİëXanī a neboli odstrÉnenÛ İiadne diely 
namontoXanÛ X toXÉrni X rÉmci neoprÉXnenej opraXy alebo 
Xīmeny. 

• 8īrobok bol pripojenī k domÉcej XodoXodnej sieti XīluÔne 
X sĝlade s európskou smernicou o pitnej Xode EN 9�/�3 
ES alebo jej najnoXēou Xerziou. 8oda nesmie byĚ agresëXna, 
t. j. chemickÛ lÉtky Xo Xode musia spùĀaĚ nasledujĝce 

podmienky:
 - Chloridy < 250 mg/l
 - ElektrickÉ XodiXosĚ (EC) pri 25 °C < 750 uS/cm
 - +ndeZ nasītenia (.S+) pri �0 °C   - �,0/< 0,�
 Hodnota pH   6,0/< 9,5

• Ponornī ohrieXaÔ nebol XystaXenī tXrdosti nad �0 °dH (��0 
ppm CaCO3). 8 takīchto prëpadoch sa odporĝÔa pouİiĚ 
zmÌkÔoXaÔ Xody.

• Dezinfekcia bola XykonanÉ bez akÛhokoúXek oXplyXnenia 
Xīrobku. 8īrobok musë byĚ izoloXanī od systÛmu 
chlorinÉcie.

• 8īrobok sa praXidelne pouİëXal od dÉtumu inētalÉcie. Ak 
sa Xīrobok nebude pouİëXaĚ 60 dnë alebo dlhēie, musë sa 
XypustiĚ.

• SerXis a/alebo opraXa sa XykonÉXa podúa nÉXodu na 
inētalÉciu a Xēetkīch prësluēnīch zÉsad dobrej praZe. 
8ēetky pouİitÛ nÉhradnÛ diely musia byĚ originÉlne 
nÉhradnÛ diely od spoloÔnosti OSO. 

• AkÛkoúXek nÉklady tretëch strÉn spojenÛ s akīmkoúXek 
nÉrokom boli Xopred pësomne autorizoXanÛ spoloÔnosĚou 
OSO. 

• NÉkupnÉ faktĝra a/alebo faktĝra za inētalÉciu, Xzorka Xody, 
ako aj chybnī Xīrobok budĝ na poİiadanie poskytnutÛ 
spoloÔnosti OSO. 

Nedodrİanie tīchto pokynoX a podmienok mĆİe XiesĚ k zlyhaniu 
Xīrobku a ĝniku Xody z Xīrobku.

4. Obmedzenia
<Éruka sa neXzĚahuje na:
• AkĝkoúXek chybu alebo nÉklady XyplīXajĝce z nesprÉXnej 

inētalÉcie, nesprÉXnej aplikÉcie, nedostatoÔnej praXidelnej 
ĝdrİby X sĝlade s nÉXodom na inētalÉciu, zanedbÉXania, 
nÉhodnÛho alebo zÉmernÛho poēkodenia, nesprÉXneho 
pouİëXania, akejkoúXek zmeny, manipulÉcie alebo 
neprofesionÉlne Xykonanej opraXy, akejkoúXek chyby 
XyplīXajĝcej z manipulÉcie alebo odstrÉnenia akÛhokoúXek 
bezpeÔnostnÛho komponentu namontoXanÛho X toXÉrni 
alebo opatrenë.

• NÉslednÛ ēkody alebo nepriame straty spĆsobenÛ 
akīmkoúXek zlyhanëm alebo poruchou Xīrobku.

• Potrubie alebo zariadenie pripojenÛ k Xīrobku.
• °Ôinky mrazu, blesku, kolësania napÌtia, nedostatku 

Xody, suchÛho Xaru, nadmernÛho tlaku alebo postupoX 
chlorinÉcie.

• °Ôinky stojatej (odXzduēnenej) Xody, ak sa Xīrobok 
nepouİëXal dlhēie ako 60 dnë po sebe. 

• §koda spĆsobenÉ poÔas prepraXy. Kupujĝci oznÉmi ēkodu 
prepraXcoXi.

• NÉklady XzniknutÛ X prëpade, İe Xīrobok nie je okamİite 
sprëstupnenī na serXis.

6ieto zÉruky nemajĝ XplyX na zÉkonnÛ prÉXa kupujĝceho.

8.2 Schpma Yritenia
Tento YÞrobok je recykloYateānÞ a must sa od-
Yiezđ do strediska pre ekologick~ recykliciu. Ak 
sa mi YÞrobok Yymeniđ za noYÞ, in×talatpr m{Ùe 
odniesđ starÞ Yalec na recykliciu.

A) In×talatpra, ktorÞ dodal YÞrobok. 
B)  OSO Hotwater AS: Tel. ð.: +47 32 25 00 00 

oso#oso.no / www.oso.no



OSO Hotwater AS
Industriveien 1
3300 Hokksund – Nórsko
Tel. ð.: + 47 32 25 00 00
oso#oso.no
www.osohotwater.com

© Tento niYod na in×taliciu a Y×etok jeho obsah je chrinenÞ autorskÞm pri-
Yom a m{Ùe byđ reprodukoYanÞ alebo distribuoYanÞ iba s ptsomnÞm s~hlasom 
YÞrobcu.
Vyhradzujeme si priYo Yykonađ zmeny bez predchidzaj~ceho upozornenia.
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1. BEZPEîNOSTN¾ POKYNY
 1.1 Obecnp informace
• Pċed instalact, ~drÙbou nebo ~praYou 

ohċtYaðe Yody si pozorný pċeðtýte nisle-
dujtct bezpeðnostnt pokyny.

• Nebude-li YÞrobek nainstaloYin nebo po-
uÙtYin zamÞ×lenÞm zpēsobem, mēÙe dojtt 
k ~razu osob nebo po×kozent majetku.

• Tento niYod a dal×t souYisejtct dokumenty 
uschoYejte na dostupnpm mtstý pro pċt-
pad pozdýj×t potċeby.

• VÞrobce pċedpoklidi, Ùe bude koncoYÞ 
uÙiYatel dodrÙoYat dodanp pokyny pro 
bezpeðnost, obsluhu a ~drÙbu a Ùe bude 
instalaðnt technik dodrÙoYat niYod k in-
stalaci a souYisejtct normy a pċedpisy plat-
np k datu instalace. 

Symboly pouÙtYanp Y tomto niYodu:

!  VAROV¼N¿  MēÙe zpēsob zpēsobit YiÙnÞ ~raz nebo ~mrtt.

!  UPOZORNüN¿ MēÙe zpēsobit mtrnp nebo stċedný ziYaÙnp poranýnt nebo ×kody na majetku.

NESPR¼VNÝ POSTUP

! SPR¼VNÝ POSTUP

! Tento dokument doporuðujeme uchoYiYat na Yhodnpm mtstý, kde bude dostupnÞ pro budou-
ct pouÙitt.

!
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 1.3 Bezpeïnostnt pokyny pro instalaïnt techniky

!  VAROV¼N¿

Odtoky pojistnpho Yentilu NESMüJ¿ bÞt zablokoYanp ani ucpanp.

! PċepadoYi trubka z pojistnpho Yentilu MUS¿ mtt Ynitċnt prēmýr > 18 mm, must bÞt nerozpoji-
telni, nepo×kozeni, chrinýni proti mrazu a nainstaloYani pod spidem smýrem k odpadu.

! Pċi instalaci musejt bÞt pouÙity peYnp elektroinstalaðnt prYky YyhoYujtct pċtslu×nÞm pċedpisēm 
a normim. Ve×kerp elektroinstalaðnt price by mýl proYidýt autorizoYanÞ elektrikiċ.

! Napiject kabel must bÞt odolnÞ Yēði teplotim do 90 °C. Must bÞt opatċen ochranou proti ohybu. 

! Pċed zapnuttm by se mýl YÞrobek napustit Yodou.

! Je tċeba dodrÙoYat pċtslu×np pċedpisy a normy a tento niYod k instalaci.

 1.2 Bezpeïnostnt pokyny pro uØiYatele

!  VAROV¼N¿

Odtoky pojistnpho Yentilu NESMüJ¿ bÞt zablokoYanp ani ucpanp.
NESM¿ se zakrÞYat pċednt kryt YÞrobku.
VÞrobek se NESM¿ UPRAVOVAT ani MüNIT oproti pēYodntmu staYu.
S YÞrobkem si NESMüJ¿ hrit dýti ani se k nýmu bez dozoru pċibliÙoYat.

! Pċed zapnuttm by se mýl YÞrobek napustit Yodou.

! ÆdrÙbu/nastaYent by mýly proYidýt pouze osoby star×t 18 let s dostateðnÞmi znalostmi.

!  UPOZORNüN¿

VÞrobek nesmt bÞt YystaYen mrazu, pċetlaku, pċepýtt ani chloroYint. Viz informace o ziruce.

ÆdrÙbu/nastaYent by nemýly proYidýt osoby s omezenÞmi týlesnÞmi nebo du×eYntmi schopnost-
mi, pokud nebyly o spriYnpm pouÙitt pouðeny osobou zodpoYýdnou za jejich bezpeðnost.

!  UPOZORNüN¿

!
VÞrobek by mýl bÞt umtstýn Y mtstnosti s odtokem Y souladu s platnÞmi mtstntmi zikony 
a pċedpisy. Pċtpadný nainstalujte automatickÞ uzaYtract Yentil se sntmaðem a pċepad 
z pojistnpho Yentilu Yedouct do odtoku. 
OdpoYýdnost za nislednp ×kody platt pouze Y pċtpadý, Ùe bude dodrÙen tento pokyn.

! VÞrobek je tċeba nainstaloYat na podlahu nebo stýnu, kteri udrÙt celkoYou hmotnost YÞrobku 
za proYozu, a to roYný Ye sYislpm i YodoroYnpm smýru. Viz typoYÞ ×tttek.

! VÞrobek je tċeba nainstaloYat tak, aby pċed krytem zēstalo nejmpný 40 cm Yolnpho mtst a nad 
hornt pċtpojkou nejmpný 10 cm Yolnpho mtsta.
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 2.4 Technickp ~daje

2. POPIS 9ÜROBKU
 2.1 Identifikace YÝrobku
Identifikaðnt ~daje YÞrobku najdete na typoYpm 
×tttku na YÞrobku. TypoYÞ ×tttek obsahuje ~daje 
o YÞrobku Y souladu s normami EN 12897:2016 
a EN 60335-2-21 a dal×t uÙiteðnp ~daje. Dal×t infor-
mace najdete Y prohli×ent o shodý na webu www.
osohotwater.com.

VÞrobky OSO jsou naYrÙeny a Yyrobeny Y souladu 
s nisledujtctmi pċedpisy:
• Norma pro tlakoYp nidoby:  EN 12897:2016
• Bezpeðnostnt norma:  EN 60335-2-21
•  Norma pro sYaċoYint:   EN ISO 3834-2

Spoleðnost OSO Hotwater AS mi nisledujtct certi-
fikity: 
• KYalita ISO 9001
• ØiYotnt prostċedt ISO 14001
• PracoYnt prostċedt ISO 45001

 2.2 ZamÝÖlenp pouØitt
Zaċtzent Delta Twincoil slouÙt k pċtpraYý teplp 
tekouct Yody pro domicnosti. VÞrobek je urðen 
pro pouÙitt se dYýma alternatiYntmi zdroji energie. 

 2.3 Oznaïent CE

Oznaðent CE udiYi, Ùe je YÞrobek Y souladu s pċt-
slu×nÞmi smýrnicemi. Dal×t informace najdete 
Y prohli×ent o shodý na webu www.osohotwater.
com.

VÞrobek je Y souladu se smýrnicemi EU:
• Ntzkp napýtt 2014/35/EU
• Elektromagneticki kompatibilita: 2014/30/EU
• TlakoYi zaċtzent: 2014/68/EU

V×echny pouÙitp pojistnp Yentily by mýly mtt 
oznaðent CE 
a mýly by YyhoYoYat smýrnici pro tlakoYi zaċtzent 
2014/68/EU.

 2.5 Ådaje o spotĊebü energie (ErP) § technickp ~daje

ï. NRF  Kód YÞrobku: 
Tċtda 

IP
Kapacita 

osob
Hmot-
nost 
(kg)

Prēmýr × 
YÞ×ka (mm)

Pċepr. 
obj. (m³)

Doba ohċe-
vu (h), Dt 

65 °C

Tepelná 
ztráta 
(W)

800 0334 DTC 200 – 2,8 kW / 1× 230 V + HX 1,05 + 0,7 m² IP21 4,0 54 ø595×1270 0,5 189 59
800 0336 DTC 300 – 2,8 kW / 1× 230 V + HX 1,4 + 0,8 m² IP21 6,0 64 ø595×1750 0,6 280 71

Znaðka ï. modelu Název modelu Profil 
ErP

Tċtda 
ErP 

Energ. 
~ðin. 

%

Roðnt spotċeba 
energie (kWh)

NastaYent 
termostatu 

(°C)

Objem Yody 
pċi 40 °C

OSO Hotwater AS 800 0334 DTC 200 – B – – 70 –
OSO Hotwater AS 800 0336 DTC 300 – C – – 70 –
Smýrnice: 2010/30/EU Naċtzent: EU 812/2013 Smýrnice: 2009/125/ES Naċtzent: EU 814/2013
TestoYani tepelni ztrita dle normy: EN 12897
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 3.3 Rozmüry YÝrobku
V×echny rozmýry jsou uYedeny Y mm.

 3.3.1 VÞ×ky pċtpojek
V×echny rozmýry jsou uYedeny Y mm.

Tolerance +/–5 mm (kromý rozmýru A).

Tolerance ±5 mm 

3. POKYNY K INSTALACI
 3.1 9Ýrobky� na kterp se Yztahuje tento niYod
800 0334 Delta Twincoil – DTC 200
800 0336 Delta Twincoil – DTC 300

 3.2 Souïisti dodiYky

Ref. ð. Poðet  Popis

1 1 OhċtYað teplp Yody se 2 YestaYýnÞmi YÞmýntky

2 1 Teplotnt a tlakoYÞ pojistnÞ Yentil (souðist 
dodiYky)

3 1 Teplomýr (souðist dodiYky)
4 2 Zdtċka pro sntmað
5 2 Termostat
6 1 TopnÞ ðlinek
7 1 NiYod k instalaci (tento dokument)
8 3 PodstaYnp nohy (namontoYanp z YÞroby)

7

1

2

8

4

4

6
5

3

A

B

ø

D

C

E

F

G

I

J

H

8°

25°

VÞrobek A  B C ø

DTC 200 0–40 1270 672 595
DTC 300 0–40 1750 672 595

VÞrobek D E F G H I J

DTC 200 155 266 521 651 765 903 1087
DTC 300 155 266 676 806 1036 1191 1567
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 3.3.2 Dodint

VÞrobek je tċeba pċepraYoYat opatrný, jak je zni-
zornýno na obrizku, a YÙdy Y obalu. PouÙtYejte 
drÙadla na krabici.

!  UPOZORNüN¿
VÞrobek by se nemýl zYedat za YyðntYajtct trub-
ky, Yentily apod., protoÙe by to mohlo zpēsobit 
poruchu.

 3.4 PoØadaYky na umtstünt a polohu  
pĊi instalaci

!  UPOZORNüN¿

!
VÞrobek by mýl bÞt umtstýn Y mtstnosti s odtokem Y souladu s platnÞmi mtstntmi zikony 
a pċedpisy. Pċtpadný nainstalujte automatickÞ uzaYtract Yentil se sntmaðem a pċepad 
z pojistnpho Yentilu Yedouct do odtoku. 

! VÞrobek je tċeba nainstaloYat na suchp mtsto, kde se teplota trYale drÙt nad bodem mrazu.

! VÞrobek je tċeba nainstaloYat na podlahu nebo stýnu, kteri udrÙt celkoYou hmotnost YÞrobku 
za proYozu. Viz typoYÞ ×tttek.

! VÞrobek je tċeba nainstaloYat tak, aby pċed krytem zēstalo nejmpný 40 cm Yolnpho mtst a nad 
hornt pċtpojkou nejmpný 10 cm Yolnpho mtsta.

! VÞrobek by mýl bÞt Y domicnosti snadno pċtstupnÞ, aby bylo moÙnp proYidýt serYis a ~drÙbu.

Min. 
40 cm

Min. 10 cm

Min. 40 cm



8

 3.5 Instalace potrubt

VÞrobek je urðen k trYalpmu pċipojent k Yo-
doYodntmu potrubt. K instalaci je tċeba pou-
Ùtt schYilenp trubky spriYnp Yelikosti. Je tċeba 
dodrÙoYat pċtslu×np normy a pċedpisy.

3.5.2 Vstupnt tlak Yody
Æðinnost YÞrobku ziYist na Ystupntm tlaku stu-
denp Yody. Tlak Yody by se mýl po celÞ den 
pohyboYat od 2 bar do 6 bar. NadmýrnÞ tlak 
Yody lze upraYit instalact tlakoYpho redukðntho 
ventilu.

3.5.3 Pċipojent trubek
Na pċtpojky YÞrobku je tċeba nainstaloYat trub-
ky Yhodnp Yelikosti a ċidný je utýsnit. 

Je tċeba nainstaloYat pojistnÞ Yentil schYilenp-
ho typu (Yiz bod 2.3) (souðist dodiYky). Pojist-
nÞ Yentil by nemýl bÞt zablokoYanÞ ani ucpa-
nÞ. Pċtpadni pċepadoYi trubka z pojistnpho 
Yentilu must bÞt nerozpojitelni, nepo×kozeni, 
chrinýni proti mrazu a nainstaloYani pod 
spidem smýrem k odpadu. 

 3.5.1 Pċtpojky – rozmýry a funkce

Pċtpoj-
ka Rozmýr Funkce

D G3/4" vnit. závit PċtYod studenp Yody

E G3/4" vnit. závit Pċipojent YÞmýntku, spodnt 
(spodnt YÞmýntk)

F G3/4" vnit. závit Pċipojent YÞmýntku, hornt 
(spodnt YÞmýntk)

G G3/4" vnit. závit Pċipojent YÞmýntku, spodnt 
(hornt YÞmýntk)

H G3/4" vnit. závit Pċipojent YÞmýntku, hornt 
(hornt YÞmýntk)

I G3/4" vnit. závit Obýh teplp Yody

J G1/2" vnit. závit Teplotnt a tlakoYÞ pojistnÞ 
Yentil (souðist dodiYky)

K G3/4" vnit. závit Výtrint / YÞstup teplp Yody

D

E

F

G

I

J

K

H
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DOPORUïEN¿

– Nad podlahou ponechte YolnÞ prostor. Vy×roubujte noÙky alespoą na 15 mm od spodnt strany 
YÞrobku.

– Napiject kabel Yedouct z pojistkoYp skċtąky by mýl bÞt uloÙen Ye Ùlibctch na spodnt straný YÞrobku.

–
Je-li namontoYin zpýtnÞ Yentil, doporuðuje se nainstaloYat takp redukðnt Yentil a e[panznt 
nidobu (aby z pojistnpho Yentilu nekapala Yoda).

–
Pokud ma[imilnt tlak Yody za dobu 24 hodin pċekroðt 6 bar, doporuðuje se nainstaloYat redukðnt 
Yentil a e[panznt nidobu.

3.5.4 MontiÙnt pokyny

3.5.5 Doporuðent k instalaci

!  UPOZORNüN¿

!
VÞrobek by mýl bÞt umtstýn Y mtstnosti s odtokem Y souladu s platnÞmi mtstntmi zikony 
a pċedpisy. Pċtpadný nainstalujte automatickÞ uzaYtract Yentil se sntmaðem a pċepad 
z pojistnpho Yentilu Yedouct do odtoku. 

! VÞrobek je tċeba nainstaloYat na podlahu nebo stýnu, kteri udrÙt celkoYou hmotnost YÞrobku 
za proYozu, a to roYný Ye sYislpm i YodoroYnpm smýru. Viz typoYÞ ×tttek.

! VÞrobek je tċeba nainstaloYat tak, aby pċed krytem zēstalo nejmpný 40 cm Yolnpho mtst a nad 
hornt pċtpojkou nejmpný 10 cm Yolnpho mtsta.

!  VAROV¼N¿

! Pċed zapnuttm by se mýl YÞrobek napustit Yodou.

! PċepadoYp potrubt z pojistnÞch Yentilē must mtt Yhodnou Yelikost a must bÞt nerozpojitelnp, 
nepo×kozenp, chrinýnp proti mrazu a nainstaloYanp pod spidem smýrem k odpadu.

1
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3.6.4 NastaYent utahoYactho momentu

!  VAROV¼N¿

SYorky L a N jsou pod stilÞm napýttm. Pċed 
jakoukoli pract na elektrickpm systpmu je tċe-
ba odpojit pċtYod napijent a po dobu price jej 
zajistit proti aktiYaci.

Souðist UtahoYact moment
TopnÞ ðlinek G1.1/4ª 60 Nm (±5)
Örouby termostatu 2 Nm (±0,1)
Zemnict ×roub na hlaYý ðlinku 2 Nm (±0,1)

A) ModrÞ Yodið (L) – fizoYÞ Yodið – pċipojenÞ 
k bodu „1ª pojistnpho termostatu.
B) HnýdÞ Yodið (N) – nuloYÞ Yodið – pċipojenÞ 
k bodu „3ª pojistnpho termostatu.
C) ØlutÞ Yodið se zelenÞm pruhem  – ochran-
nÞ Yodið – pċipojenÞ ke sYorce topnpho ðlinku 
(×esti~helntkoYi mosazni)

 3.6 Elektricki instalace

3.6.1 Elektrickp souðisti
Souðist Poznámka
PojistnÞ termostat Bezpeðnostnt Yypnutt pċi 85 °C
ProYoznt termostat NastaYent 50–75 °C
TopnÞ ðlinek 2.8 kW - 1fizoYÞ, 230 V
Napiject kabel OdolnÞ Yēði Yysokp teplotý
Vnitċnt Yodiðe Odolnp Yēði Yysokp teplotý

Pċi instalaci do noYÞch budoY nebo pċi YÞmýný 
stiYajtct elektroinstalace je tċeba pouÙtYat peYnp 
elektroinstalaðnt prYky Y souladu s pċedpisy. Pċi 
YÞmýný YÞrobku beze zmýny elektroinstalace lze 
pouÙtt napiject kabel se zistrðkou do elektrickp 
zisuYky. Ve×kerp peYnp elektroinstalaðnt prYky 
must nainstaloYat kYalifikoYanÞ elektrikiċ. Je tċeba 
dodrÙoYat pċtslu×np normy a pċedpisy.

3.6.2 Elektrickp pċtpojky Y elektrickp skċtące

B

C

E

D

A

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

L N

Elektrickp zapojent, schpma

 3.6.3 Instalace teplotntho sntmaðe
VÞrobek je YybaYen drÙikem teplotntho sntmaðe, 
kterÞ umoÙąuje instalaci 6mm nebo 8mm teplotntho 
sntmaðe. Pċi instalaci teplotntho sntmaðe postupujte 
podle ntÙe uYedenÞch pokynē.
1. DrÙik teplotntho sntmaðe (A) Yyjmete z nidrÙe 

tak, Ùe jej uchoptte a pċtmo Yytihnete Yen.
2. PeðliYý zasuąte teplotnt sntmað (B) do 

pċtslu×nÞch driÙek Y drÙiku sntmaðe a zapojte 
kabel teplotntho sntmaðe do kabeloYp zdtċky (D).  
Hornt driÙky (C) jsou urðenp pro 8mm sntmað 
(na obrizku), spodnt driÙka (E) pro 6mm sntmað. 

3. ZnoYu nasaøte drÙik sntmaðe do nidrÙe 
a ujistýte se, Ùe je drÙik plný zasunutÞ, aby se 
sntmað ocitl Y kontaktu s Ynitċntm nerezoYÞm 
poYrchem nidrÙe. Zkontrolujte, zda je kabel 
sntmaðe spriYný zapojenÞ do kabeloYp zdtċky 
(D), aby nedo×lo k moÙnpmu po×kozent kabelu. 
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DOPORUïEN¿

– Napiject kabel (1) Yedouct z pojistkoYp skċtąky by mýl bÞt uloÙen Y nýkterpm ze Ùlibkē na spodnt 
straný YÞrobku, jak je znizornýno na obrizku.

–
Pċi instalaci musejt bÞt pouÙity peYnp elektroinstalaðnt prYky YyhoYujtct pċtslu×nÞm pċedpi-
sēm a normim. Ve×kerp elektroinstalaðnt price by mýl proYidýt autorizoYanÞ elektrikiċ.

3.6.4 MontiÙnt pokyny

3.6.5 Doporuðent k instalaci

!  VAROV¼N¿

! Pċed zapnuttm by se mýl YÞrobek napustit Yodou.

!
Pċi instalaci do noYÞch budoY nebo pċi YÞmýný stiYajtct elektroinstalace je tċeba pouÙtYat peYnp 
elektroinstalaðnt prYky Y souladu s pċedpisy. Pċi YÞmýný YÞrobku beze zmýny elektroinstalace 
lze pouÙtt napiject kabel se zistrðkou do elektrickp zisuYky.

! Napiject kabel by mýl bÞt odolnÞ Yēði teplotim do 90 °C. Must bÞt opatċen ochranou proti 
ohybu (je souðistt dodiYky).

!  UPOZORNüN¿

! VÞrobek je tċeba nainstaloYat tak, aby pċed krytem zēstalo nejmpný 40 cm Yolnpho mtst 
a nad hornt pċtpojkou nejmpný 10 cm Yolnpho mtsta.

! V pċtpadý po×kozent napijectho kabelu je tċeba jej nahradit kabelem, jehoÙ Ylastnosti Yyho-
Yujt poÙadaYkēm instalace. Kabel must Yymýnit kYalifikoYanÞ elektrikiċ.

1
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4.1  Plnünt Yodou
NejprYe zkontrolujte, zda jsou Y×echny trubky 
spriYný pċipojeny. Pak postupujte takto:
A) OteYċete kohoutek teplp Yody a nechte jej ote-
YċenÞ.
B) OteYċete pċtYod studenp Yody do YÞrobku.
Zkontrolujte, zda z oteYċenpho kohoutku teplp 
Yody Yytpki Yoda Yolný, bez YzduchoYÞch bublin. 
ZaYċete kohoutek teplp Yody.
Napu×týnt/Yypu×týnt YÞmýntku: Postupujte podle 
pokynē k e[terntmu zdroji tepla.

4.2 Zapnutt napijent
Po napu×týnt zisobntku Yodou lze zapnout napi-
jent. 

4.3 Body ke kontrole
A) Zkontrolujte, zda Y×echny pċtpojky potrubt 

z YÞrobku a do nýj týsnt a zda z nich neuniki 
voda.

B) Zkontrolujte, zda nemēÙe bÞt pċtYod napijent 
do YÞrobku YystaYen mechanickpmu, tepelnp-
mu nebo chemickpmu po×kozent.

C) Zkontrolujte, zda je pċtpadni pċepadoYi trub-
ka z pojistnpho Yentilu prēchozt, nepo×koze-
ni, chrinýni proti mrazu a nainstaloYani pod 
spidem smýrem k odpadu.

D) Zkontrolujte, zda je YÞrobek Ye sYislpm i Yodo-
roYnpm smýru postaYen roYný.

4.6 PĊedint koncoYpmu uØiYateli

4. POî»TEîN¾ U9EDEN¾ DO PRO9OZU

POVINNOSTI INSTALAïN¿HO TECHNIKA:

Seznimit koncoYpho uÙiYatele s bezpeðnostnt-
mi pokyny a pokyny pro ~drÙbu
Seznimit koncoYpho uÙiYatele s nastaYentm 
a Yypou×týntm YÞrobku
Pċedat koncoYpmu uÙiYateli tento niYod k in-
stalaci

UYpst na typoYÞ ×tttek YÞrobku kontaktnt ~daje

!  VAROV¼N¿
VÞrobek mēÙe obsahoYat Yodu o Yysokp teplotý 
nad 75 °C, kteri mēÙe zpēsobit opaċent. Pċed Yy-
pu×týntm zaċtzent je tċeba nejmpný na 3 minuty 
oteYċtt kohoutek teplp Yody pċi ma[imilntm tla-
ku/teplotý.

A) Odpojte zdroj napijent.
B) UzaYċete pċtYod studenp Yody.
C) OteYċete kohoutek teplp Yody na ma[imum 

a nechte jej oteYċenÞ (brint Yzniku podtlaku).
D) Odpojte potrubt pro pċtYod studenp Yody (D) 

do YÞrobku. Z YÞrobku Yyteðe Y×echna Yoda.

NeÙ YÞrobek znoYu napusttte, je tċeba zno-
Yu pċipojit pċtYod studenp Yody k pċtpojce (D) 
a ċidný jej utýsnit. Po opýtoYnpm zproYoznýnt 
zaċtzent zkontrolujte, zda pċtpojka spriYný týsnt. 

4.5.1 Vypu×týnt YÞmýntku
Pċi Yypou×týnt postupujte podle pokynē k e[-
terntmu zdroji tepla. Pak odpojte Yratnou trub-
ku YÞmýntku. VÞmýntk se Yypustt pċes spodnt 

4.5 9ypouÖtünt Yody

pċtpojku. Poznimka: Od nejniÙ×tho bodu spod-
ntho YÞmýntku, kde se shromaÙøuje tekutina, 
Yede sYisle Yzhēru stoupact trubka (R). Za ~ðe-
lem ~plnpho Yyprizdnýnt spodntho YÞmýntku 
je proto tċeba nasadit na hornt pċtpojku YÞmý-
ntku pċtYod stlaðenpho Yzduchu a trubku pro-
fouknout. 

R

D

1
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!  VAROV¼N¿

Elektricki skċtąka je pod neustilÞm napýttm. Pċed 
jakoukoli pract na elektrickpm systpmu je tċeba 
odpojit pċtYod napijent a po dobu price jej zajis-
tit proti aktivaci.

5.1 NastaYent
5.1.1 NastaYent termostatu
Termostat na YÞrobku lze nastaYit Y rozme-
zt teplot 50–75°C. Termostat se nedoporuðuje 
nastaYoYat na mpný neÙ 60°C, aby se zabrinilo 
mnoÙent bakterit. Postup seċtzent teploty:
A) Odpojte zdroj napijent.
B) Pomoct ×rouboYiku od×roubujte kryt (1).
C) Pomoct ×rouboYiku seċiøte teplotu ter-

mostatu (3).

NeÙ pċipojtte napijent, znoYu namontujte kryt (1).

5.1.2 ResetoYint pojistnpho termostatu
V pċtpadý nebezpeðt pċehċitt pojistnÞ termostat 
Yypne zaċtzent. Chcete-li Yypnutt resetoYat, sejmý-
te kryt (1) a stisknýte ðerYenp tlaðttko „RESETª (2). 
Pokud se termostat Yyptni opakoYaný, kontaktuj-
te instalaðntho technika.

5.1.3 NastaYent podstaYnÞch nohou
VÞrobek je YybaYen tċemi podstaYnÞmi noha-
mi namontoYanÞmi z YÞroby, kterp lze nastaYit 
na YÞ×ku od 0 do 40 mm. Vy×roubujte noÙky 
alespoą na 15 mm od spodnt strany YÞrobku. 
NastaYte jednu nohu po druhp tak, aby byl YÞ-
robek Ye sYislpm i YodoroYnpm smýru posta-
Yen roYný.

5.2 ÅdrØba
V×echny souðisti YÞrobku must kaÙdÞ rok prohlpd-
nout dostateðný kYalifikoYani osoba star×t 18 let. 
Souðisti kaÙdoroðnt prohltdky:
• Kontrola toho, zda jsou Y×echny potrubnt 
 pċtpojky a spojky utaÙenp a dobċe týsnt.
•  UtaÙent Y×ech spojent Y elektrickp skċtące:
A) Vypnýte napijent YÞrobku a zajistýte je, aby se 
 býhem price nemohlo nechtýný zapnout.
B) Odstraąte kryt elektrickp skċtąky (1) a utihnýte 
 Y×echna spojent, Yiz nastaYent utahoYactho 
 momentu Y tabulce 3.6.4.

5. U×I9ATELSK» Pĉ¾RUîKA

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

3

2

POKYNY K ÆDRØBü

! KaÙdoroðnt kontrola pojistnpho Yentilu:

– Otoðte knofltk (K) proti smýru hodinoYÞch ruðiðek do oteYċenp polohy a nechte 
Yentil 1 minutu oteYċenÞ.

– Pohledem zkontrolujte, zda do odpadu Yolný Yytpki Yoda.

– Poku ANO = Y poċidku. Otoðte knofltk (K) po smýru hodinoYÞch ruðiðek do 
nejzaz×t polohy, kdy je Yentil zaYċenÞ.

– Pokud NE = Yentil nent Y poċidku. Odpojte napijent / Yypnýte pċtYod Yody. 
Kontaktujte instalaðntho technika.

K

C) NeÙ opýt zapnete napijent, namontujte kryt 
 elektrickp skċtąky (1).
• KaÙdÞ rok je tċeba proYpst kontrolu pojistnpho 
 Yentilu podle postupu uYedenpho Y tabulce ntÙe.
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6.1 Poruchy a jejich ĊeÖent
Pokud pċi pouÙtYint YÞrobku naraztte na pottÙe, 
zkuste najtt pċtslu×nou poruchu a jejt ċe×ent Y tpto 
tabulce. Pokud problpm Y tabulce nenajdete nebo 

6. ĉEÕEN¾ PROBLeMđ

si nejste jistt, co je pċtðinou poruchy, kontaktujte 
instalaðntho technika (Yiz typoYÞ ×tttek YÞrobku) 
nebo spoleðnost OSO Hotwater AS – Yiz bod 7.1.

ĊEÖEN¿ PROBLeMĒ
Problpm MoØni pĊtïina poruchy MoØnp ĊeÖent

Nent k dispozici tepli Yoda

Do×lo k pċeru×ent napijent. Zkontrolujte, zda je funkðnt pojistka a zda nesepnul 
proudoYÞ chrinið.

PojistnÞ termostat Yypnul 
zaċtzent.

Stisknýte pojistnp tlaðttko na pojistnpm termostatu. Viz 
„UÙiYatelski pċtruðkaª.

TopnÞ ðlinek je YadnÞ. Vymýąte topnÞ ðlinek. Obrađte se na autorizoYanpho 
instalaðntho technika.

Potrubt teplp Yody netýsnt.

OYýċte takto: a) zaYċete Y×echny kohoutky teplp Yody, b) 
poðkejte 2–3 hodiny, c) dotykem oYýċte, jestli je YÞstup-
nt potrubt teplp Yody horkp. Pokud ano, z potrubt teplp 
Yody nebo jinde uniki Yoda. Obrađte se na autorizoYa-
npho instalaðntho technika.

Z pojistnpho Yentilu uniki/
kape Yoda� rino bÝYi na 
podlaze u zisobntku Yoda

TlakoYÞ redukðnt Yentil, Yodo-
mýr nebo ucpanÞ zpýtnÞ Yentil 
na pċtYodu Yody.

Tlak Yody Y domicnosti je pċtli× 
YysokÞ.

Nainstalujte e[panznt nidobu AX, kteri pojme rozptna-
jtct se objem Yody pċi ohċeYu, a takp tlakoYÞ redukðnt 
Yentil, kterÞ zajistt stabilnt tlak Yody Y domicnosti. Tla-
koYÞ redukðnt Yentil se seċtdt podle tlaku Y e[panznt 
nidobý. Obrađte se na autorizoYanpho instalaðntho 
technika.

PojistnÞ Yentil je opotċeboYanÞ 
nebo mezi membrinou a sed-
lem Yentilu uYtzly peYnp ðistice 
ze zneði×týnp Yody.

Pokuste se pojistnÞ Yentil proplichnout Yodou. Zhruba 
na 1 minutu Yentil oteYċete. Pokud Yentil stile netýsnt, je 
tċeba jej Yymýnit. Obrađte se na autorizoYanpho insta-
laðntho technika.

Z topnpho ðlinku uniki Yoda.

OYýċte takto: a) odpojte napijent, b) od×roubujte kryt, 
c) pohledem zkontrolujte, zda z topnpho ðlinku uniki 
Yoda. Pokud ano, Yymýąte týsnýnt / topnÞ ðlinek. Ob-
rađte se na autorizoYanpho instalaðntho technika.

Nedostatek teplp Yody Domicnost mi Yysokou 
spotċebu.

ZYy×te teplotu na termostatu na 75 °C; Yiz „UÙiYatelski 
pċtruðkaª.

Nainstalujte Yýt×t zisobntk teplp Yody OSO. Obrađte se 
na autorizoYanpho instalaðntho technika.

Nedostateïnü Yysoki 
teplota

Termostat je nastaYen na ntz-
kou teplotu.

ZYy×te teplotu na termostatu na 75 °C; Yiz „UÙiYatelski 
pċtruðkaª.

V kohoutctch je tepli Yoda za-
mýnýna za studenou. Obrađte se na autorizoYanpho instalaðntho technika.

OpakoYanp sptnint pojist-
ky / proudoYpho chriniïe

MoÙni ziYada Y elektrickpm 
systpmu ohċtYaðe.

OYýċte takto: a) odpojte napijent, b) od×roubujte kryt, c) 
pohledem zkontrolujte, zda Y elektrickp skċtące nedo×lo 
k ziYadý. Pokud ano, obrađte se na autorizoYanpho in-
stalaðntho technika. ZnoYu nasaøte kryt.

Dlouho trYi� neØ z kohout-
ku zaïne tpct tepli Yoda

Mezi zisobntkem teplp Yody 
a kohoutkem je dlouhp 
potrubt.

Nainstalujte na potrubt teplp Yody obýhoYÞ okruh 
nebo topnÞ kabel. Pċtpadný do bltzkosti kohoutku 
nainstalujte pċtdaYnÞ ohċtYað. Obrađte se na autorizo-
Yanpho instalaðntho technika.

Klepint Y potrubt pĊi 
uzaYĊenpm kohoutku teplp 
Yody

Pċi rychlpm uzaYċent kohoutku 
dochizt k rychlpmu nirēstu 
tlaku.

Je to zcela normilnt jeY. Pokud je Yim zYuk nepċtjem-
nÞ, nainstalujte e[panznt nidobu AX. Obrađte se na 
autorizoYanpho instalaðntho technika. 
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7.1 ZikaznickÝ serYis
V pċtpadý problpmē, kterp nelze Yyċe×it pomoct prē-
Yodce ċe×entm pottÙt Y tomto niYodu k instalaci, se 
mēÙete obritit:

7. Z»RUîN¾ PODM¾NKY

8. DEMONT»× 9ÜROBKU

8.1 DemontiØ
A) Odpojte zdroj napijent.
B) UzaYċete pċtYod studenp Yody.
C) Vypusđte Yodu z YÞrobku – Yiz bod 4.4.
D) Odpojte Y×echny trubky.
E) VÞrobek lze nynt demontoYat.

1. Rozsah
SpoleÔnost OSO Hotwater AS (dÉle jen OSO) zaruÔuje po 
dobu 2ɤ let od data koupÝ, İe Xīrobek i) bude Xɤ souladu se 
specifikacemi spoleÔnosti OSO, ii) nebude obsahoXat Xady 
materiÉlĥ aɤzpracoXÉnë Xɤsouladu sɤnëİe uXedenīmi podmënkami. 
Na Xēechny souÔÉsti se Xztahuje zÉruka platnÉ 2ɤroky. 
<Éruku na nerezoXou XnitĐnë nÉdrİ spoleÔnost OSO dobroXolnÝ 
prodlouİila na 5ɤlet. 6ato prodlouİenÉ zÉruka se Xztahuje pouze 
na Xīrobky zakoupenÛ spotĐebitelem, kterÛ byly nainstaloXÉny 
pro soukromÛ pouİitë aɤkterÛ byly distribuoXÉny spoleÔnostë OSO 
nebo prodÉny distributorem, kterÛmu Xīrobky pĥXodnÝ prodala 
spoleÔnost OSO.
ProdlouİenÉ zÉruka se neXztahuje na Xīrobky zakoupenÛ 
komerÔnëmi subjekty ani na Xīrobky nainstaloXanÛ pro komerÔnë 
Xyuİitë. 6y podlÛhajë pouze poXinnīm zÉkonnīm ustanoXenëm. 
Platë nëİe uXedenÛ podmënky aɤomezenë.

2. Rozsah platnosti
Pokud se Xyskytne Xada aɤXɤzÉkonnÛ lhĥtÝ dojde kɤpodÉnë platnÛ 
reklamace, spoleÔnost OSO dle Xlastnëho uXÉİenë aɤ Xɤ mëĐe 
poXolenÛ zÉkonem buÙ i) Xadu opraXë, nebo ii) XymÝnë Xīrobek za 
totoİnī Xīrobek nebo Xīrobek sɤpodobnou funkcë, nebo iii) XrÉtë 
ÔÉstku Xe Xīēi kupnë ceny.
Pokud se Xyskytne Xada aɤ dojde kɤ podÉnë platnÛ reklamace 
po uplynutë zÉkonnÛ zÉruÔnë lhĥty, aXēak Xe lhĥtÝ prodlouİenÛ 
zÉruky, spoleÔnost OSO dle Xlastnëho uXÉİenë dodÉ totoİnī 
Xīrobek nebo Xīrobek sɤ podobnou funkcë. SpoleÔnost OSO 
XɤtakoXīch pĐëpadech nehradë İÉdnÛ dalēë souXisejëcë nÉklady. 
8ymÝnÝnī Xīrobek nebo souÔÉst se stanou zÉkonnīm majetkem 
spoleÔnosti OSO. PlatnÉ reklamace ani serXis neprodluİujë 
pĥXodnë zÉruÔnë lhĥtu. NÉhradnë Xīrobek nebo souÔÉst se 
nedodÉXÉ sɤnoXou zÉrukou.

3. Podmínky
8īrobek je Xyroben tak, aby XyhoXoXal XÝtēinÝ XeĐejnīch 
XodoXodnëch systÛmĥ. 8ɤ nÝkterīch pĐëpadech Xēak mĥİe mët 
chemickÛ sloİenë Xody (uXedenÛ nëİe) negatiXnë XliX na Xīrobek 
aɤ jeho İiXotnost. Pokud si nejste jistë kXalitou Xody, potĐebnÛ 
informace XÉm poskytne mëstnë sprÉXa XodoXodĥ aɤkanalizacë.
<Éruka platë pouze XɤpĐëpadÝ, İe jsou plnÝ splnÝny nëİe uXedenÛ 
podmënky:
ȴ 8īrobek byl nainstaloXÉn profesionÉlnëm instalaÔnëm 

technikem Xɤsouladu sɤpokyny XɤnÉXodu kɤinstalaci aɤXēemi 
pĐësluēnīmi oboroXīmi standardy aɤ pĐedpisy platnīmi 
XɤdobÝ instalace.

ȴ 8īrobek nebyl İÉdnīm zpĥsobem upraXen, nebylo sɤnëm 
manipuloXÉno, nebyl XystaXen nesprÉXnÛmu pouİëXÉnë ani 
zɤ nÝj nebyly odmontoXÉny İÉdnÛ souÔÉsti namontoXanÛ 
zɤXīroby za ĝÔelem nepoXolenÛ opraXy nebo XīmÝny. 

ȴ 8īrobek byl pĐipojen pouze kɤ pĐëXodu Xody zɤ XodoXodu 
Xɤ souladu sɤ eXropskou smÝrnicë oɤ jakosti Xody urÔenÛ 
kɤlidskÛ spotĐebÝ 9�/�3/ES nebo jejë nejnoXÝjēë Xerzë. 8oda 

by nemÝla bīt agresiXnë, tj. jejë chemickÛ Xlastnosti musejë 
XyhoXoXat tÝmto poİadaXkĥm:

 - Chlorid: < 250ɤmg/l
 - ElektrickÉ XodiXost pĐi 25ɤ°C: <750ɤɾS/cm
 - +ndeZ nasycenë (.S+) pĐi �0ɤ°C:  ɍ�,0ɤ/ <0,�
 - °roXeĀ pH:  6,0ɤ/ <9,5

ȴ Ponornī topnī ÔlÉnek nebyl XystaXen ĝroXnëm tXrdosti 
pĐes �0ɤ °dH (��0ɤ ppm CaCO3). 8ɤ takoXīch pĐëpadech se 
doporuÔuje pouİëXat zmÝkÔoXaÔ Xody.

ȴ $yla-li proXedena jakÉkoli dezinfekce, nemÝla na Xīrobek 
İÉdnī XliX. 8īrobek je tĐeba izoloXat od chloroXanÛ Xody.

ȴ 8īrobek se od data instalace praXidelnÝ pouİëXÉ. Pokud 
se Xīrobek nebude dÛle neİ 60ɤ dnë pouİëXat, je tĐeba jej 
Xypustit.

ȴ SerXis aɤ opraXy je tĐeba proXÉdÝt Xɤ souladu sɤ nÉXodem 
kɤ instalaci aɤ Xēemi pĐësluēnīmi oboroXīmi pĐedpisy. Jako 
nÉhradnë dëly je tĐeba pouİëXat pouze originÉlnë nÉhradnë 
dëly dodanÛ spoleÔnostë OSO. 

ȴ 8eēkerÛ nÉklady tĐetëch stran Xɤ souXislosti sɤ jakoukoli 
reklamacë byly pĐedem pësemnÝ odsouhlaseny spoleÔnostë 
OSO. 

ȴ SpoleÔnosti OSO je tĐeba na XyİÉdÉnë poskytnout doklad 
oɤ koupi nebo fakturu za instalaci, Xzorek Xody aɤ roXnÝİ 
Xadnī Xīrobek. 

Nedodrİenë tÝchto pokynĥ aɤ podmënek mĥİe XÛst kɤ poruēe 
Xīrobku aɤkɤĝniku Xody zɤXīrobku.

4. Omezení
<Éruka se neXztahuje na:
ȴ zÉXady ani nÉklady XzniklÛ Xɤdĥsledku nesprÉXnÛ instalace, 

nesprÉXnÛho pouİitë, nedostateÔnÛ praXidelnÛ ĝdrİby 
podle nÉXodu kɤ instalaci, zanedbÉnë, nÉhodnÛho nebo 
ĝmyslnÛho poēkozenë, nesprÉXnÛho pouİitë, jakīchkoli 
zmÝn, manipulace nebo opraX neproXedenīch odbornīm 
pracoXnëkem ani na zÉXady XzniklÛ Xɤdĥsledku manipulace 
sɤbezpeÔnostnëmi souÔÉstmi nebo prXky namontoXanīmi 
zɤXīroby nebo jejich odebrÉnë,

ȴ nÉslednÛ ēkody ani nepĐëmÛ ztrÉty zpĥsobenÛ jakoukoli 
zÉXadou nebo poruchou Xīrobku,

ȴ İÉdnÛ potrubë ani XybaXenë pĐipojenÛ kɤXīrobku,
ȴ poēkozenë zpĥsobenÛ mrazem, bleskem, kolësÉnëm napÝtë, 

nedostatkem Xody, ohĐeXem nasucho, nadmÝrnīm tlakem 
nebo chloroXanou Xodou,

ȴ ĝÔinky stojatÛ Xody, pokud se Xīrobek dÛle neİ 60ɤpo sobÝ 
jedoucëch dnë nepouİëXal, 

ȴ poēkozenë zpĥsobenÛ pĐi pĐepraXÝ. Kupujëcë je poXinen 
oznÉmit takoXÛ poēkozenë dopraXci,

ȴ nÉklady XzniklÛ Xɤdĥsledku toho, İe Xīrobek nenë okamİitÝ 
pĐëstupnī pro potĐeby serXisu.

6yto zÉruky neoXliXĀujë zÉkonnÉ prÉXa kupujëcëho.

8.2 Program Yracent zboØt
Tento YÞrobek je recykloYatelnÞ a je tċeba jej 
odYpzt do sbýrnpho stċediska odpadu. Chys-
tite-li se Yymýnit YÞrobek za noYÞ, mēÙe starÞ 
zisobntk odYpst do sbýrnpho dYora instalaðnt 
technik.

A) Na instalaðntho technika, kterÞ Yim YÞrobek dodal. 
B)  Na spoleðnost OSO Hotwater AS: 
 Tel.: +47 32 25 00 00 - oso@oso.no / www.oso.no
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1. INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
 1.1 Informacje natury ogólnej
• Przed przystąpieniem do instalowania, 

konserwacji oraz regulacji podgrzewacza 
wody uważnie przeczytaj poniższe in-
strukcje bezpieczeństwa.

• Instalowanie bądź użytkowanie produktu 
w nieprzewidziany sposób grozi odniesie-
niem obrażeń oraz poniesieniem szkód 
materialnych.

• Zachowaj tę instrukcję, jak również wszel-
ką powiązaną dokumentację — przecho-
waj je w łatwo dostępnym miejscu — do 
wykorzystania w przyszłości.

• Producent zakłada (po stronie użytkow-
nika końcowego) przestrzeganie udzielo-
nych instrukcji bezpieczeństwa i obsługi 
oraz (także przez montera) podręcznika 
konserwacji, a także norm i przepisów 
obowiązujących w momencie instalacji. 

Symbole stosowane w podręczniku:

!  OSTRZEŻENIE  Niebezpieczeństwo odniesienia poważnych obrażeń lub utraty życia.

!  PRZESTROGA
Niebezpieczeństwo odniesienia niegroźnych bądź umiarkowanych obrażeń 
lub poniesienia szkód majątkowych.

NIE WOLNO

! NALEŻY

! Niniejszy dokument należy przechować w odpowiednim miejscu, gdzie będzie dostępny do 
wykorzystania w przyszłości.

!
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 1.3 Instrukcje bezpieczeństwa dla monterów

!  OSTRZEŻENIE

Przewody przelewowe zaworu bezpieczeństwa NIE MOGĄ BYĆ zatkane ani zaślepione.

!
Przewód spustowy z każdego urządzenia ochronnego musi być o co najmniej jeden rozmiar 
rury większy od nominalnego rozmiaru wylotu z urządzenia ochronnego (długość poniżej 
9 metrów). Przewód spustowy musi przebiegać do spustu z ciągłym spadkiem, musi być nie-
przerwany (bez możliwości przerwania) oraz nie może nigdy zamarzać.

!
Zasilanie elektryczne podgrzewacza musi zostać wykonane w sposób zgodny z obowiązującymi 
przepisami lokalnymi, według ogólnie przyjętych wzorców postępowania i przez wykwalifiko-
wanego technika elektryka. Urządzenie jest przeznaczone do zasilania ciągłego.

! Kabel zasilający musi wytrzymywać temperatury dochodzące do +90°C. Musi zostać założony 
element odprężający. 

! Urządzenie musi zostać napełnione wodą przed włączeniem jego zasilania.

! Konieczne jest przestrzeganie stosownych przepisów i norm, a także instrukcji zamieszczonych 
w niniejszym podręczniku.

 1.2 Instrukcje bezpieczeństwa dla użytkowników

!  OSTRZEŻENIE

Przewody przelewowe zaworu bezpieczeństwa NIE MOGĄ BYĆ zatkane ani zaślepione.
Urządzenia NIE WOLNO zasłaniać od strony jego przedniej pokrywy.
Stanu oryginalnego urządzenia NIE WOLNO modyfikować ani zmieniać.
Dzieciom NIE WOLNO zezwalać na zabawę urządzeniem ani na zbliżanie się do niego bez nadzoru.

! Urządzenie musi zostać napełnione wodą przed włączeniem jego zasilania.

! Konserwacji oraz ustawień dokonywać mogą wyłącznie osoby pełnoletnie i rozumiejące spo-
sób działania urządzenia.

!  PRZESTROGA

Urządzenia nie wolno narażać na mróz, nadmierne ciśnienie, nadmierne napięcie prądu elek-
trycznego ani na działanie chlorków. Zob. postanowienia gwarancyjne.
Osoby o ograniczonej sprawności fizycznej lub intelektualnej nie mogą dokonywać konserwacji 
ani ustawień urządzenia, chyba że taka osoba została poinstruowana w zakresie prawidłowego 
posługiwania się urządzeniem przez osobę odpowiedzialną za jej bezpieczeństwo.

!  PRZESTROGA

!
Urządzenie musi zostać ustawione w pomieszczeniu z odpływem podłogowym.
Producent nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za konsekwencje niezastosowania 
się do tego zastrzeżenia.

! Urządzenie, ustawione pionowo i wypoziomowane, należy przytwierdzić do posadzki bądź ścia-
ny odpowiedniej do ciężaru urządzenia podczas eksploatacji. Zob. na tabliczce znamionowej.

! Wokół urządzenia musi zostać pozostawiony odstęp serwisowy, wielkości 40 cm przed pokrywą 
złączy elektrycznych oraz 10 cm ponad najwyższym punktem.
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 2.4 Dane techniczne

2. OPIS PRODUKTU
 2.1 Identyfikacja produktu
Szczegóły identyfikacji produktu znajdziesz na 
przytwierdzonej do urządzenia tabliczce zna-
mionowej. Tabliczka znamionowa wyszczególnia 
dane produktu zgodnie z wymaganiami norm 
EN 12897:2016 I EN 60335-2-21 oraz zawiera inne 
przydatne informacje. Więcej informacji znajdziesz 
w Deklaracji zgodności, dostępnej na naszej stro-
nie: www.osohotwater.com

Produkty OSO są projektowane i produkowane 
w sposób zgodny z wymaganiami następujących 
norm:
• Zbiorniki ciśnieniowe  EN 12897:2016
• Bezpieczeństwo  EN 60335-2-21
• Spawanie   EN ISO 3834-2

Firma OSO Hotwater AS legitymuje się certyfikata-
mi poświadczającymi następujące kwestie: 
• Jakość wykonania ISO 9001
• Ochrona środowiska ISO 14001
• Środowisko pracy ISO 45001

 2.2 Przeznaczenie
Zadaniem urządzenia Delta Twincoil jest zaopatry-
wanie gospodarstwa domowego w ciepłą wodę 
bieżącą. Urządzenie jest przeznaczone do użytku 
z dwoma alternatywnymi źródłami energii. 

 2.3 Oznaczenie CE

Widniejący na produkcie znak CE potwierdza jego 
zgodność z postanowieniami stosownych Dy-
rektyw. Więcej informacji znajdziesz w Deklaracji 
zgodności, dostępnej na naszej stronie: www.oso-
hotwater.com

Produkt spełnia wymagania następujących dyrektyw 
UE:
• Niskie napięcia 2014/35/UE (LVD)
• Zgodność (kompatybilność) 
   elektromagnetyczna 2014/30/UE (EMC)
• Urządzenia ciśnieniowe 2014/68/UE (PED)

Wszelkie zawory bezpieczeństwa muszą nosić 
oznaczenie CE i spełniać wymagania dyrektywy 
2014/68/UE (PED).

 2.5 Dane urządzenia energetycznego (ErP) — karta danych technicznych (TDS)

Numer 
NRF  Kod produktu 

Stopień 
ochrony

Pojem-
ność [os.]

Masa 
[kg]

Średnica × 
Wysokość 

[mm]

Obję-
tość wy-
syłkowa 

[m³]

Czas 
nagrze-
wania [h] 

z Dt = 65°C

Straty 
ciepła 
[W]

800 0334 DTC 200 — 2,8 kW / 1 × 230 V + HX 1,05 + 0,7 m² IP 21 4,0 54 ø595×1270 0,5 189 59
800 0336 DTC 300 — 2,8 kW / 1 × 230 V + HX 1,4 + 0,8 m² IP 21 6,0 64 ø595×1750 0,6 280 71

Marka Numer 
modelu Nazwa modelu Profil 

ErP
Wskaźnik 

ErP 

Sprawność 
energetyczna 

[%]
AEC [kWh/a] Nastawa ter-

mostatu [°C]
Objętość 

wody +40°C

OSO Hotwater AS 800 0334 DTC 200 — B — — 70 —
OSO Hotwater AS 800 0336 DTC 300 — C — — 70 —
Dyrektywa: 2010/30/UE Rozporządzenie: UE 812/2013 Dyrektywa: 2009/125/WE Rozporządzenie: UE 814/2013
Straty ciepła sprawdzone zgodnie z normą: EN 12897
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 3.3 Wymiary produktu
Wszystkie wymiary podano w mm.

 3.3.1 Wymagana wysokość położenia przyłączy
Wszystkie wymiary podano w mm.

Tolerancja ±5 mm (nie dotyczy wymiaru A).

Tolerancja ±5 mm. 

3. PODRĘCZNIK MONTAŻU
 3.1 Zakres zastosowań instrukcji
800 0334 Delta Twincoil — DTC 200
800 0336 Delta Twincoil — DTC 300

 3.2 Zakres dostawy
Nr na 
ilustr.

Liczba 
sztuk  Opis

1 1 Podgrzewacz do wody ciepłej z dwiema 
wbudowanymi wężownicami

2 1 Zawór bezpieczeństwa PT
3 1 Termometr
4 2 Gniazdo czujnika
5 2 Termostat
6 1 Element grzejny
7 1 Podręcznik montażu (niniejszy dokument)
8 3 Nóżka (zamontowana fabrycznie)

7

1

2

8

4

4

6
5

3

A

B

ø

D

C

E

F

G

I

J

H

8°

25°

Produkt A  B C ø

DTC 200 0–40 1 270 672 595
DTC 300 0–40 1 750 672 595

Produkt D E F G H I J

DTC 200 155 266 521 651 765 903 1 087
DTC 300 155 266 676 806 1 036 1 191 1 567
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 3.3.2 Dostawa

Urządzenie należy przenosić ostrożnie, w opako-
waniu, w sposób pokazany na ilustracji. Posługi-
wać się wykonanymi w pudle uchwytami.

!  PRZESTROGA
Urządzenia nie wolno podnosić za króćce ruro-
we, zawory itp. — to groziłoby uszkodzeniem 
produktu i jego wadliwym działaniem.

 3.4 Wymagania dotyczące umiejscowienia 
i zorientowania

!  PRZESTROGA

!
Urządzenie musi zostać ustawione w pomieszczeniu z odpływem podłogowym.
Producent nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za konsekwencje niezastosowania 
się do tego zastrzeżenia.

! Urządzenie musi zostać zainstalowane w suchym miejscu, gdzie nigdy nie występuje mróz.

! Urządzenie musi zostać przytwierdzone do posadzki, lub do ściany odpowiedniej do ciężaru 
urządzenia podczas eksploatacji. Zob. na tabliczce znamionowej.

! Wokół urządzenia musi zostać pozostawiony odstęp serwisowy, wielkości 40 cm przed pokrywą 
złączy elektrycznych oraz 10 cm ponad najwyższym punktem.

! Urządzenie musi być w domu łatwo dostępne do obsługi serwisowej i konserwacji.

min. 
40 cm

min. 10 cm

min. 40 cm
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 3.5 Instalacja rurowa

Urządzenie musi być trwale podłączone do 
zasilania z głównej instalacji kanalizacyjnej. 
Instalację należy wykonać z wykorzystaniem 
dopuszczonych do użytku przewodów ruro-
wych odpowiedniej wielkości. Konieczne jest 
przestrzeganie stosownych przepisów i norm.

3.5.2 Ciśnienie wody dolotowej
Wydajność urządzenia jest uzależniona od 
ciśnienia dolotowej wody zimnej. Ciśnienie 
wody powinno wynosić na przestrzeni doby 
minimum 2 bar i maksimum 6 bar. Nadmierne 
ciśnienie wody można regulować przez zain-
stalowanie zaworu redukcyjnego.

3.5.3 Przewody łączące
Do przyłączy na urządzeniu doprowadzone 
muszą zostać — i zamocowane odpowiednim 
szczeliwem — przewody rurowe odpowiedniej 
wielkości i jakości. 

W obwodzie grzewczym zainstalowany musi 
być zawór bezpieczeństwa (zob. w punkcie 2.3) 
odpowiedni do zainstalowanej mocy w świetle 
obowiązujących przepisów lokalnych (niedołą-
czony).

 3.5.1 Przyłącza — wymiary i funkcjonalność

Przyłą-
cze Rozmiar Przeznaczenie

D G3/4” wewnętrzne Wlot wody zimnej
E G3/4” wewnętrzne Przyłącze powrotne wężownicy (dolnej)
F G3/4” wewnętrzne Przyłącze przepływu wężownicy (dolnej)
G G3/4” wewnętrzne Przyłącze powrotne wężownicy (górnej)
H G3/4” wewnętrzne Przyłącze przepływu wężownicy (górnej)
I G3/4” wewnętrzne Obieg wody ciepłej
J G1/2” wewnętrzne Zawór bezpieczeństwa PT (dołączony)
K G3/4” wewnętrzne Odpowietrznik / Wylot wody gorącej

D

E

F

G

I

J

K

H



9

ZALECENIE

— Pozostawić pewien prześwit względem posadzki. Odkręcić nóżki na co najmniej 15 mm od spodu 
urządzenia.

—
Kabel sieciowy (1) ze skrzynki bezpiecznikowej powinno się schować pod kanałami na spodzie urzą-
dzenia.

—
W przypadku całkowicie szczelnego zaworu zwrotnego należy zainstalować zawór redukcyj-
ny i zbiornik wyrównawczy.

—
Jeśli na przestrzeni doby maksymalne ciśnienie wody przekracza 6 bar, to należy zainstalować za-
wór redukcyjny i zbiornik wyrównawczy.

3.5.4 Instrukcje montażu

3.5.5 Zalecenia dotyczące montażu

!  PRZESTROGA

!
Urządzenie musi zostać ustawione w pomieszczeniu z odpływem podłogowym.
Producent nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za konsekwencje niezastosowania 
się do tego zastrzeżenia.

! Urządzenie, ustawione pionowo i wypoziomowane, należy przytwierdzić do posadzki bądź ścia-
ny odpowiedniej do ciężaru urządzenia podczas eksploatacji. Zob. na tabliczce znamionowej.

! Wokół urządzenia musi zostać pozostawiony odstęp serwisowy, wielkości 40 cm przed pokrywą 
złączy elektrycznych oraz 10 cm ponad najwyższym punktem.

!  OSTRZEŻENIE

! Urządzenie musi zostać napełnione wodą przed włączeniem jego zasilania.

!
Przewód spustowy z każdego urządzenia ochronnego musi być o co najmniej jeden rozmiar 
rury większy od nominalnego rozmiaru wylotu z urządzenia ochronnego (długość poniżej 
9 metrów). Przewód spustowy musi przebiegać do spustu z ciągłym spadkiem, musi być nie-
przerwany (bez możliwości przerwania) oraz nie może nigdy zamarzać.

1
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3.6.4 Ustawienia momentu dokręcenia

!  OSTRZEŻENIE
Na zaciskach L i N występuje stałe napięcie. 
Przed przystąpieniem do wykonywania jakich-
kolwiek prac elektrycznych trzeba odłączyć 
zasilanie i uniemożliwić włączenie go z powro-
tem w trakcie trwania prac.

Element Moment dokręcenia
G1.1/4” — element grzejny 60 Nm (± 5)
Śruby termostatu 2 Nm (± 0,1)
Śruba uziemienia na głowicy elementu 2 Nm (± 0,1)

A) Przewód niebieski (L) — pod napięciem 
— podłącza się do punktu „1” na termostacie 
bezpieczeństwa.
B) Przewód brązowy (N) — obojętny — podłącza 
się do punktu „3” na termostacie bezpieczeństwa.
C) Przewód w zielono-żółte paski  — uzie-
mienie — podłącza się do zacisku dla elementu 
grzejnego (sześciokątny, mosiężny).

 3.6.3 Instalowanie czujnika temperatury
Urządzenie jest wyposażone w uchwyt na czujnik 
temperatury, w którym można zainstalować czujnik 
temperatury wielkości 6 lub 8 mm. Aby zainstalować 
czujnik temperatury, należy wykonać poniższe 
instrukcje.
1. Wyjąć uchwyt na czujnik temperatury (A) 

z korpusu zbiornika, chwytając go i wyciągając 
prostoliniowym ruchem.

2. Wstawić czujnik temperatury (B) mocno 
w odpowiednie rowki w uchwycie na czujnik, po 
czym poprowadzić kabel czujnika temperatury 
przez gniazdo kabla (D).  
Czujnik wielkości 8 mm (na ilustracji) wchodzi 
w rowki górne (C), natomiast czujnik wielkości 
6 mm wchodzi w rowek dolny (E). 

 3.6 Montaż wyposażenia elektrycznego

3.6.1 Podzespoły elektryczne
Element Uwagi
Termostat bezpie-
czeństwa

Wyłączenie ochronne na pozio-
mie +85°C

Termostat roboczy Regulacja w zakresie 50–75°C
Element grzejny 2,8 kW — 1-fazowe 230 V
Kabel zasilający Termoodporność w zakresie do 90°C
Przewody we-
wnętrzne Termoodporność

Przy wykonywaniu instalacji w nowym domu, 
a także przy zmianie istniejącej konfiguracji elek-
trycznej, należy zastosować stałe połączenia elek-
tryczne zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
Przy wymianie urządzenia, której nie towarzyszy 
zmiana konfiguracji elektrycznej, można zasto-
sować sieciowy kabel zasilający z wtykiem do 
gniazdka ściennego. Wszelkie stałe połączenia 
elektryczne muszą zostać wykonane przez elek-
tryka z uprawnieniami. Konieczne jest przestrze-
ganie stosownych przepisów i norm.

3.6.2 Połączenia elektryczne w skrzynce przyłączowej

B

C

E

D

A

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

L N

Schemat połączeń elektrycznych

3. Z powrotem założyć uchwyt na czujnik 
w korpusie zbiornika, dopilnowując przy tym, 
żeby uchwyt został wsunięty do samego końca 
i powstał należyty styk między czujnikiem 
a powierzchnią zbiornika wewnętrznego ze stali 
nierdzewnej. Upewnić się, że kabel czujnika jest 
prawidłowo przeprowadzony przez gniazdo 
kabla (D), tak aby uniknąć ewentualnego 
uszkodzenia kabla.
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ZALECENIE

— Sieciowy kabel zasilający (1) ze skrzynki bezpiecznikowej do gniazdka ściennego bądź puszki w ścia-
nie powinno się schować pod jednym z kanałów na spodzie urządzenia, jak pokazano na ilustracji.

—

Do urządzeń o mocy nieprzekraczającej 2 kW muszą być stosowane bezpieczniki o obcią-
żalności powyżej 10 A / przewody większe niż 1,5#.
Do urządzeń o mocy nieprzekraczającej 3 kW muszą być stosowane bezpieczniki o obcią-
żalności powyżej 15 A / przewody większe niż 2,5#.

3.6.4 Instrukcje montażu

3.6.5 Zalecenia dotyczące montażu

!  OSTRZEŻENIE

! Urządzenie musi zostać napełnione wodą przed włączeniem jego zasilania.

!
Zasilanie elektryczne podgrzewacza musi zostać wykonane w sposób zgodny z obowiązują-
cymi przepisami lokalnymi, według ogólnie przyjętych wzorców postępowania i przez wykwa-
lifikowanego technika elektryka. Urządzenie jest przeznaczone do zasilania ciągłego.

! Sieciowy kabel zasilający musi wytrzymywać temperatury dochodzące do +90°C. Musi zostać 
założony element odprężający (dołączony).

!  PRZESTROGA

! Wokół urządzenia musi zostać pozostawiony odstęp serwisowy, wielkości 40 cm przed pokrywą 
złączy elektrycznych oraz 10 cm ponad najwyższym punktem.

!
W razie uszkodzenia sieciowego kabla zasilającego konieczne jest zastąpienie go kablem 
o jakości zgodnej z wymaganiami instalacyjnymi. Wymiany kabla musi dokonać elektryk 
z uprawnieniami.

1
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4.1  Napełnienie wodą
Najpierw sprawdzić, czy wszystkie przewody ruro-
we są podłączone prawidłowo. Następnie wyko-
nać następujące czynności:
A) Odkręcić kurek wody ciepłej — i pozostawić go 
tak.
B) Otworzyć dopływ wody zimnej do urządzenia.
Sprawdzić, czy woda z otwartego kurka wody cie-
płej płynie swobodnie, bez żadnych zapowietrzeń. 
Zakręcić kurek wody ciepłej.
Napełnianie / Opróżnianie wężownicy: Kierować 
się instrukcjami do zewnętrznego źródła ciepła.

4.2 Doprowadzenie zasilania
Po napełnieniu bojlera wodą można włączyć za-
silanie. 

4.3 Lista kontrolna
A) Upewnić się, że wszystkie połączenia rurowe 

do i z urządzenia są dokręcone i szczelne.
B) Upewnić się, że zasilaniu elektroenergetyczne-

mu urządzenia nie grozi uszkodzenie mecha-
niczne, termiczne ani chemiczne.

C) Upewnić się, że ewentualny przewód przele-
wowy z zaworu bezpieczeństwa jest drożny 
i nieuszkodzony oraz został zainstalowany bez 
narażenia na mróz, ze spadkiem w kierunku 
odpływu.

D) Upewnić się, że urządzenie stoi na posadzce 
stabilnie, pionowo, i jest wypoziomowane.

4.6 Przekazanie użytkownikowi końcowemu

4. WSTĘPNE URUCHOMIENIE

OBOWIĄZKI MONTERA:

Pokrótce poinstruować użytkownika końcowe-
go w zakresie bezpieczeństwa i konserwacji.
Pokrótce poinstruować użytkownika końcowe-
go w zakresie ustawień i opróżniania urządzenia.
Przekazać użytkownikowi końcowemu tę in-
strukcję.
Uzupełnić tabliczkę znamionową urządzenia 
o poprawne dane kontaktowe.

!  OSTRZEŻENIE
Temperatura wody w urządzeniu może przekra-
czać 75°C i grozi poparzeniem. Przed przystąpie-
niem do opróżniania należy odkręcić kurek wody 
ciepłej do maksymalnego ciśnienia / maksymal-
nej temperatury na co najmniej 3 minuty.

A) Odłączyć zasilanie elektryczne.
B) Zamknąć dopływ wody zimnej.
C) Odkręcić kurek wody ciepłej do samego koń-

ca — i pozostawić go tak (dla zapobieżenia 
powstaniu podciśnienia).

D) Odłączyć przewód podający do urządzenia 
wodę zimną (D). Następuje spuszczenie wody 
z urządzenia.

Przed ponownym napełnieniem urządzenia 
konieczne jest zamocowanie, przy pomocy 
odpowiedniego szczeliwa, przewodu dopro-
wadzającego wodę zimną do przyłącza (D). Po 
ponownym uruchomieniu urządzenia spraw-
dzić, czy połączenie jest szczelne. 

4.5 Spuszczenie wody

4.5.1 Opróżnianie wężownicy
Przy opróżnianiu kierować się instrukcjami do 
zewnętrznego źródła ciepła. Następnie odłą-
czyć od wężownicy przewód powrotny. Wę-
żownicę opróżnia się przez jej dolne złącze. 
Uwaga: W najniższym punkcie wężownicy dol-
nej znajduje się przewód wznośny (C), gdzie 
gromadzi się ciecz. Całkowite opróżnienie 
wężownicy dolnej wymaga zadziałania sprężo-
nym powietrzem na górne złącze wężownicy 
w celu odprowadzenia całej cieczy. 

C
D

1
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!  OSTRZEŻENIE
W skrzynce przyłączowej stale występuje napię-
cie. Przed przystąpieniem do wykonywania ja-
kichkolwiek prac elektrycznych trzeba odłączyć 
zasilanie i uniemożliwić włączenie go z powro-
tem w trakcie trwania prac.

5.1 Ustawienia
5.1.1 Nastawa termostatu
Termostat urządzenia umożliwia regulację w za-
kresie 50–75°C. Termostatu nie należy nastawiać 
niżej niż na 60°C, żeby uniknąć rozwoju bakterii. 
Regulowanie temperatury:
A) Odłączyć zasilanie elektryczne.
B) Zdjąć pokrywę (1), posługując się wkrętakiem.
C) Wyregulować ustawienie temperatury na ter-

mostacie (3), posługując się wkrętakiem.
Przed podłączeniem zasilania elektrycznego z powro-
tem założyć pokrywę (1). 

5.1.2 Resetowanie termostatu bezpieczeństwa
Termostat bezpieczeństwa w urządzeniu doko-
nuje odłączenia, gdy powstaje niebezpieczeństwo 
przegrzania. Resetuje się go przez zdjęcie pokry-
wy (1) i naciśnięcie czerwonego przycisku „RE-
SET” (2). Gdyby termostat ciągle wybijał, wezwać 
montera.

5.1.3 Regulowanie nóżek
Produkt jest fabrycznie wyposażony w trzy nóżki 
regulowane w zakresie 0–40 mm. Odkręcić nóżki 
na co najmniej 15 mm od spodu urządzenia. Na-
stępnie regulować poszczególne nóżki po jednej, 
aż urządzenie stanie na posadzce stabilnie, piono-
wo, i będzie wypoziomowane.

5.2 Konserwacja
Wszystkie elementy urządzenia muszą być pod-
dawane kontroli raz do roku, przez osobę pełno-
letnią posiadającą stosowną wiedzę. Doroczna 
kontrola obejmuje następujące czynności:
• Sprawdzenie, czy wszystkie przyłącza i złączki
przewodów rurowych są dokręcone i szczelne.
• Poprawianie wszystkich połączeń w elektrycznej
skrzynce przyłączowej:
A) Odłączyć zasilanie elektryczne urządzenia
i dopilnować, żeby nie było możliwe jego
włączenie w trakcie prowadzenia prac.
B) Zdjąć osłonę skrzynki przyłączowej (1) i po-

5. PODRĘCZNIK UŻYTKOWNIKA

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

3

2

INSTRUKCJE KONSERWACJI

! Doroczna kontrola zaworu bezpieczeństwa:

— Otworzyć zawór na 1 minutę, przekręcając pokrętło (K) przeciwnie do kierunku 
ruchu wskazówek zegara (w lewo), w stronę pozycji otwarcia.

— Sprawdzić wzrokowo, czy woda swobodnie spływa do odpływu.

—
TAK = W PORZĄDKU. Zamknąć zawór, przekręcając pokrętło (K) dalej zgod-
nie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara (w prawo), aż do odczuwalnego za-
mknięcia zaworu.

— NIE = NIE W PORZĄDKU. Odłączyć zasilanie elektroenergetyczne / Odciąć do-
pływ wody. Wezwać montera.

K

prawić wszystkie połączenia; właściwy moment 
dokręcenia zob. w tablicy 3.6.4.
C) Przed ponownym włączeniem zasilania z po-
wrotem założyć pokrywę skrzynki przyłączowej (1).
• Doroczna kontrola zaworu bezpieczeństwa 

musi być przeprowadzana w sposób zgodny 
z poniższą procedurą.
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6.1 Wykrywanie i usuwanie usterek
Gdyby podczas użytkowania produktu powstał pro-
blem, należy sprawdzić możliwe usterki i powiązane 
rozwiązania w tablicy. Jeśli dany problem nie jest 
ujęty w tablicy rozwiązywania problemów albo nie 

6. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

ma pewności, co jest nie tak, to należy wezwać mon-
tera (zob. na tabliczce znamionowej urządzenia) lub 
skontaktować się z firmą OSO Hotwater AS — zob. 
w punkcie 7.1.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Możliwa przyczyna wadli-
wego działania Możliwe rozwiązanie

Nie ma ciepłej wody

Przerwa w dostawie prądu. Sprawdzić, czy bezpiecznik jest nastawiony oraz czy nie 
wybiło przerywacza uziemienia.

Wybiło termostat. Nacisnąć przycisk „Safety” na termostacie bezpieczeń-
stwa; zob. w „Podręczniku użytkownika”.

Element grzejny działa wadliwie. Wymienić element grzejny. Wezwać autoryzowanego 
montera.

Przeciek w przewodzie wody 
ciepłej

Skontrolować następująco: (a) zakręcić wszystkie kurki 
wody gorącej; (b) odczekać 2 do 3 godzin; (c) dotknąć 
przewodu wylotowego wody gorącej, żeby sprawdzić, 
czy jest gorący. Jeżeli tak, to istnieje przeciek w przewo-
dzie wody ciepłej lub gdzie indziej. Wezwać autoryzo-
wanego montera.

Wyciek / Kapanie z zaworu 
bezpieczeństwa lub rankiem 
na podłodze przy bojlerze 
często widoczna jest woda

Zawór redukcyjny, wodomierz lub 
zawór zwrotny na dolocie wody 
zablokowany.

Za wysokie ciśnienie wody do-
prowadzanej do gospodarstwa 
domowego.

Zainstalować zbiornik wyrównawczy, który będzie kom-
pensował wzrost objętości związany z podgrzewaniem 
wody. Zainstalować zawór redukcyjny, żeby ustabilizo-
wać ciśnienie wody w obrębie gospodarstwa domo-
wego. Zawór redukcyjny reguluje się odpowiednio do 
ciśnienia w zbiorniku wyrównawczym. Wezwać autory-
zowanego montera.

Zawór bezpieczeństwa zużyty 
albo cząstki uwięzione między 
membraną a gniazdem zaworu 
na skutek zanieczyszczenia wody

Podjąć próbę wypłukania wodą przez zawór bezpie-
czeństwa. Otworzyć zawór na około 1 minutę. Gdyby 
zawór w dalszym ciągu przeciekał, należy go wymienić. 
Wezwać autoryzowanego montera.

Wyciek z elementu grzejnego.

Skontrolować następująco: (a) odciąć zasilanie elek-
tryczne; (b) odkręcić pokrywę; (c) sprawdzić wzrokowo, 
czy nie ma wycieku z elementu grzejnego. W takim 
wypadku wymienić uszczelkę lub sam element grzejny. 
Wezwać autoryzowanego montera.

Za mało ciepłej wody Duże zużycie w gospodarstwie 
domowym.

Podwyższyć nastawę termostatu do 75°C; zob. w „Pod-
ręczniku użytkownika”.

Przejść na większy podgrzewacz wody OSO. Wezwać 
autoryzowanego montera.

Temperatura niedostatecznie 
wysoka

Termostat jest ustawiony na ni-
skie temperatury.

Podwyższyć nastawę termostatu do 75°C; zob. w „Pod-
ręczniku użytkownika”.

Używać w większym stopniu kur-
ków wody ciepłej, niż zimnej. Wezwać autoryzowanego montera.

Wybijanie bezpiecznika 
/ przerywacza uziemienia

Możliwa usterka w układzie elek-
trycznym podgrzewacza.

Skontrolować następująco: (a) odciąć zasilanie elek-
tryczne; (b) odkręcić pokrywę; (c) sprawdzić wzrokowo, 
czy w skrzynce przyłączowej powstał żaden problem. 
W razie stwierdzenia jakiegokolwiek problemu wezwać 
autoryzowanego montera do kontroli. Z powrotem za-
łożyć pokrywę.

Długi czas dopływu wody 
do kurka

Długi odcinek przewodu między 
podgrzewaczem wody a kurkiem.

Zainstalować przewód obiegowy albo kabel grzejny 
na przewodzie wody ciepłej. Można też zainstalować 
dodatkowy podgrzewacz bliżej kurka. Wezwać autory-
zowanego montera.

Stukanie w rurach przy za-
kręcaniu kurka wody ciepłej

Szybkiemu zakręcaniu kurka 
towarzyszy duży wzrost ciśnienia.

Jest to zupełnie normalne zjawisko. Gdyby to było 
kłopotliwe, zainstalować zbiornik wyrównawczy AX. 
Wezwać autoryzowanego montera. 
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7.1  Obsługa klienta
W przypadku problemów, których nie da się 
rozwiązać po zapoznaniu się z poradnikiem 
usuwania problemów zawartym w niniejszej 

7. WARUNKI GWARANCJI

8. DEMONTAŻ PRODUKTU
8.1 Demontaż
A) Odłącz źródło ciepła.
B) Zamknij dopływ zimnej wody.
C) Spuść wodę z produktu – patrz punkt 4.4.
D) Odłącz wszystkie połączenia rurowe.
E) Produkt można teraz zdemontować.

1.  Zakres
Firma OSO Hotwater AS (dalej OSO) gwarantuje, że Produkt przez 
okres 5 lat od daty zakupu: i) będzie wyprodukowany zgodnie ze 
specyfikacjami OSO, ii) będzie wolny od wad materiałowych i 
produkcyjnych, pod warunkiem spełnienia poniższych warunków. 
Gwarantuje się, że wszystkie elementy będą wolne od wad 
materiałowych i produkcyjnych przez 2 lata. 
Gwarancja na produkty zakupione przez jednostki handlowe lub 
zainstalowane do użytku komercyjnego podlega wyłącznie Ustawie 
o zakupach oraz poniższym warunkom i ograniczeniom gwarancji.

2.  Pokrycie
W przypadku wystąpienia usterki i otrzymania ważnej reklamacji w 
ustawowym okresie gwarancyjnym, firma OSO, według własnego 
uznania i w ramach prawa: i) naprawi usterkę lub: ii) wymieni 
wadliwy produkt na nowy o identycznej lub podobnej funkcji lub: iii) 
zwróci cenę zakupu produktu. 
W przypadku wystąpienia usterki i zgłoszenia ważnej reklamacji po 
upływie ustawowego okresu gwarancji, ale w okresie przedłużonej 
gwarancji, OSO bezpłatnie dostarczy nowy produkt, który będzie 
identyczny z wadliwym lub równoważny funkcjonalnie. W takich 
przypadkach OSO nie pokryje żadnych innych kosztów związanych 
z wymianą.
Produkty lub elementy wymienione w związku z roszczeniami 
gwarancyjnymi stają się własnością OSO. Wymiana produktu lub 
elementu nie przedłuża pierwotnego okresu gwarancji. 

3.  Wymagania wstępne
Produkt jest dostosowany do jakości wody występującej w 
większości wodociągów publicznych. Jednak niektóre właściwości 
wody (patrz poniżej) mogą mieć bardzo negatywny wpływ na 
spodziewany okres użytkowania Produktu (powodować korozję). 
W przypadku niepewności co do jakości wody, lokalny dostawca 
wody musi mieć możliwość podania niezbędnych danych.

Gwarancja obowiązuje tylko wtedy, gdy spełnione są następujące 
warunki: 
• Produkt został zainstalowany zgodnie z załączoną instrukcją 

montażu oraz wszystkimi właściwymi regulacjami, 
przepisami, normami i wymaganiami obowiązującymi w 
momencie montażu. 

• Produkt nie był modyfikowany, zmieniany, poddawany 
nietypowym oddziaływaniom i nie zostały usunięte żadne 
fabrycznie zamontowane lub dostarczone części.

• Produkt był podłączony tylko do publicznych wodociągów, 
był w regularnym użyciu, a jakość wody jest zgodna z 
następującymi parametrami: 
- Chlorki   < 75 mg/l* 
- Przewodność (EC) przy 25 °C < 230 μS/cm* 
*Przy wyższych wartościach należy przed napełnieniem 

produktu wodą zainstalować anodę.
• Grzałka nie była narażona na działanie wody o twardości 

powyżej 5°dH (90 mg/l CaCO3). 
• Wszelkiego rodzaju dezynfekcja rurociągów została 

przeprowadzona bez oddziaływania na produkt. Produkt 
musi być odizolowany od wszelkich form chlorowania.

• Produkt był od daty instalacji regularnie używany. Jeśli 
Produkt nie będzie używany przez 60 dni lub dłużej, należy 
go opróżnić.

• Serwis i konserwacja były przeprowadzane przez 
kompetentną osobę zgodnie z wymaganiami podanymi 
w załączonej instrukcji montażu i wszystkich właściwych 
przepisach technicznych. Wszystkie elementy użyte przy 
serwisie są oryginalnymi częściami zamiennymi OSO.

• Wszelkie koszty związane z gwarancją zostały zatwierdzone 
na piśmie przez OSO przed ich poniesieniem. 

• Dowód zakupu i/lub pokwitowanie instalacji, próbka wody i 
wadliwy produkt zostaną na żądanie udostępnione OSO.

 
Niezastosowanie się do powyższych warunków może spowodować 
uszkodzenie Produktu i wyciek wody.

4.  Ograniczenia
Gwarancja nie obejmuje:
• Wszelkiego rodzaju usterek lub kosztów poniesionych w 

wyniku nieprawidłowej instalacji lub użytkowania, braku 
konserwacji, zaniedbania, niewłaściwego użytkowania, 
zmiany lub naprawy wykonanej w nieprawidłowy sposób 
lub wszelkiego rodzaju usterek powstałych w wyniku zmiany 
pierwotnej postaci produktu. 

• Wszelkiego rodzaju szkód następczych lub strat pośrednich 
wynikających z wad Produktu lub niedostarczenia Produktu.

• Wszelkiego rodzaju szkód spowodowanych przez mróz, 
nadciśnienie, przepięcie, wygotowanie wody lub obróbkę 
chlorem. 

• Usterek związanych ze stojącą wodą, jeśli produkt nie był 
używany przez więcej niż 60 dni z rzędu.

• Rur i wyposażenia podłączonego do produktu.
• Uszkodzeń w transporcie. Przewoźnikowi należy zwrócić 

uwagę na takie uszkodzenia przy odbiorze.
• Kosztów wynikających z trudnej dostępności produktu do 

serwisu.

Niniejsza gwarancja w żaden sposób nie ogranicza ustawowych 
uprawnień Kupującego.

8.2 Zwroty
Ten produkt nadaje się do recyklingu i powinien 
zostać dostarczony do punktu recyklingu. W 
przypadku wymiany produktu na nowy, instalator 
może zabrać stary podgrzewacz wody do recy-
klingu.

instrukcji montażu (punkt 6.1), skontaktuj się z:
A) Instalatorem, który dostarczył produkt. 
B) Firmą OSO Hotwater AS: Tel. 32 25 00 00
 oso@oso.no / www.oso.no



OSO Hotwater AS
Industriveien 1
3300 Hokksund — Norwegia
tel: +47 32 25 00 00
oso@oso.no
www.osohotwater.com

© Niniejsza instrukcja instalacji oraz cała jej treść są chronione prawem autorskim. Zabrania się ich powie-
lania oraz rozpowszechniania bez uzyskania na to zgody na piśmie ze strony producenta.
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian bez uprzedniego powiadomienia.


